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si‘ﬂ B ] Time B A2 A4 Uk & Activities and Locations
ate
9A208 o s s Y Reicrong: -
20 Sept 15:00-21:00 SHIE (BHIAWEXF dHKZKIA#Z X ¥) Registration (Ground floor, 1A Building, XJTLU South Campus)

7:30-8:20 25T A (HXAWiEXF R KIAK X ¥) Registration (Ground floor, IA Building, XJTLU South Campus)

FEX (IA#G28) Opening ceremony (G28, IA Building)
F#: A Chairs: Penelope Scott & #%i Wan HU
8:30-9:10 1. & A i K5 AR 58k i # Welcome speech from XJTLU University Leader
2. PHIEZFAALETFH A2 KREEH 4 Speech from Ronghui Zhao—the President of the Sociolinguistics Division of the Chinese Language Society
94211 3. ¥ B EF ¥ 24 KiKAgix 55 Speech from Bojiang ZHANG—the President of the Chinese Language Society
21 Sept. 4. X4 4% Group photo of all conference attendees
T EHE (IA#G28) Keynote Speeches (G28, IA Building)
9:15-10:25
E4# A Chair: Luk Van Mensel

Each

1(<eynote 30 1. REME, L5 sEE K% Ronghui Zhao, Shanghai International Studies University —— “&#& BARBHEETH A G LB T FE A"  The Sociolinguistic

min., Q & A | Foundations of Domain-Specific Modeling Languages

10 mins) 2. Robert Blackwood, University of Liverpool, UK ——A Multilingual Linguistic Landscape? From Code preference to the Digital with Detours along the Way

AT E A E G RE IR E Q&A for the two keynotes
10:25-10:55 #8 (IA# X %) Teabreak (Ground floor, IA Building)




21 Sept.

2 5HE (IA#G28) Keynote Speeches (G28, IA Building)

I ¥ A Chair: # I Yawen HAN

10:55-12:40
(Each 3. |ER, PEGHASE (J¥) / K& EE K% Hailong Tian, China University of Petroleum, Beijing / Tianjin Foreign Studies University —— “#:4-3&
keynote 30 THEHEDRE: BFEHNAL T AMEA" Theoretical Advances in Sociolinguistics: Interdisciplinary Perspectives and Conceptual Tools
min., Q & A | 4. Luk Van Mensel, XJTLU —— Language Practices of Multilingual Families: The Family Repertoire
15 min.) 5. T##, F.L k%  Jianxin Ding, Sun Yat-sen University —— “ A § 22 HilE AeANF BRAANHAFZFNTR The autonomy of

human nature? -M.A.K.Halliday’s socio-biological thought and its contribution to science philosophy

A3t Z A E 5 ML 693 F Q&A for the three keynotes
12:40-13:40 4% (BXAWEXRFEHEKZK) Lunch (XJTLU South Campus)

HERETFTIR (A XEFR—4. HHBE) Poster presentation (IA building Ground floor & First floor, XJTLU Tunnel)
13:40-14:50
X # A Chairs: F4 & Chen CHEN, A% % Qiangian ZHOU, Darcy Sperlich
v R FETHEFFILBRE (BIADERFE DR EHSHE)
Parallel English and Chinese oral presentation sessions on different themes (HS building, XJTLU South Campus)

sapll: FEERERE. (52%12: 3ESINTHEE AREE | H52B13: FESAIMTHE (52H14: ETHEE AN, #ET5

14:50-17:10 BEHEAT (F HRE) AR (ELRE) #F. AREESNARL (PR (e (EREY)
) ) Session 1.1: Language &) Session 1.4: Language planning,

(20 min. variations and evolvement, Session 1.2: Translation in multilingual and Session 1.3: Translation in language policy, language and society

each: 15 min.
PPT
presentation
+ 5 min.
Q&A)

language features analysis
(Chinese presentations)

Room: HS205

I3 A Chair: %8:% Bin
70U

T # A Chair: 3} Peng
ZHAO

L <TRAREFE 27 &

multicultural contexts, social discourse
research (English presentations)

Room: HS221

Z ¥ A Chair: %3 Z Tanjun LIU
Z# A Chair: & Hong LI

1. Theatre translation of Peking Opera in a
multilingual and multicultural context: A field
study on the processes of translating and staging

multilingual and multicultural
contexts, social discourse
research (Chinese presentations)

Room: HS223

E ¥ A Chair: #4>% Songyan
DU
F 3 A Chair: & # 3t Yufei CAO

(English presentations)
Room: HS229

I3 A Chair: Kelechukwu Themere
*.# A Chair: &# % Chaoqun LIAN

1. “Metaphorical” Language Policy and
Language Politics: Lessons from the
Arabic-Speaking World — R #, ¥
X ¥




21 Sept.

LA ERIERY —F
#*H, bRIFEXF

2. KEFAFFTHIEZTA
H——AAIE T F AR
KRy —RAE, REHEX
2

3. KRBT FAA T E
FHRIERETY —BH, &
Rir k%

4, KRBT LETSE
Wk AFAHEAERY
“# 5“Spicy” 89 iE L EKAE S
A fi AT PRAF R —IE
#, LFEWEXFE

5. C¥pRAEE A A A
(BATIK)” 49 5 %> —SUSI, 3k
TR A%

6. g7 EFCE RER T
HEEESH: AL EE KF
Ay —Rekgk, &b
R PR

7. <BEBERBIRT H E6iE
FEEy —3 M, LAXF
(B#)

Peking Opera for the Hawaiian stage— =31,
ERRREMBFTEIXF

2. YiJing (4 #) s diverse interpretations in

Spain - an indispensable cross-cultural
communication through the global Chinese

classic—F ¥ %, LEIEEXFEREEHA
XER

3. Reconstructing Lower-class Women in
Translation: Intersections of gender, sexuality,
and class oppression in the Chinese Translations

of Tipping the Velvet—Aj 4 3] K tsz, Tk
BTRRE

4. Digital Misinformation and Rumor-Busting:
Diverse Portrayals Of ‘Beiou Feng’ (Nordic
Style) on Chinese Social Media—% % ,

University of Turku

S. Walk and Peck: A Multimodal Corpus for
Multilingual Urban Landscape—#%F %, ®X

Hpim KE

6. Digital discourse on singlehood and romantic
relationships—% %5, £dHRLXF & 332
Z, BRXAHEXE

7. Learner identity construction as a resource for
critical learning: A longitudinal study of two
Chinese emergent multilinguals in an EMI

university—f&F ¥, BXANWEHKRF

1. «FHEBRE VKRS
FNEEFEARHRY —FW
A, RHEIKF

2. {B\ILF BB T FE
2 3 ¥ FE & iF VA F AT A
B> —&RIE, LESEERS

3. GEERBANA T ALEEF T
5B . ThAE. Bk Gt

4 CRFLDAZ AR 69 I,
W MAEEERATLY —X )8
&THt, TTXEF

5. & “—#—3" x+&: gt
MATEEIRISHARET
3 IR 9L B AL AT
7y —HAik, ETFREMEX
5

6. « “PEAALLK AR E
X5 B K FEFTHALERN
A P B B A F 69 B F 55
# (/) 27 —LERK, £T
BXEF

2. Regional Bilingualism in Siberia: The
case of Tyva and Khakassia-- Tamara G.
Borgoiakova, Katanov Khakass State
University

3. The Cityscape of Chongqing Based on
the Production of Space— B EHg, €K

PR

4. Who are the "foreigners"?
Superdiversity and identity in Chinese
heritage schools in Italy—Tommaso
Pellin & 4y 3%, University of Bologna

5. Reflecting on Language Shift from a
Family Inter-generational Perspective:
Language Practices and Attitudes towards
Northeastern Dialects and Mandarin— %

# % & Kelechukwu Themere, & X #) 4
wKF

6. Unpacking the epistemic injustice in
English medium instruction: an
ethnography of Bangladeshi students’
language ideologies in China— %k 3. 3C

& ¥4, K K F

7. Towards an ecosystem of student
academic literacy in an EMI university:
Focus on social-cultural influences—3}

Fa, BXAHERTF

17:10-18:10

%A (BXAMEXFEHEK) Supper (XJTLU South Campus)




18:20-19:40

(20 min.
each: 15 min.
PPT
presentation
+ S min.
Q&A)

PR LB LHRE (BIAWEXF HRXHSH#)

Parallel English and Chinese oral presentation sessions on different themes (HS building, XJTLU South Campus)

2221 BEEFER (F
X#E)

Session 2.1: Language
landscape, (Chinese
presentations)

Room: HS205

T # A Chair: & % Yan
ZHAO

# 3 AChair: 44 Hua
YU

1. iR opdg 35 5 20
0 B SRS — A,
LS EEXE

2. Institutional discourse in
the natural environment:
Analysis of linguistic
landscape in the Qinling
Mountains in China—R #

#, HEXFE

3.« ‘v B ‘i

% . FHFRARBL S
EFIEM O —KK
fa, LEX@LSE

4 KERFEFART N
B SACH K5 F A

24322 EEFTHE
AR (F L)
Session 2.2: Language
planning, language
policy (Chinese
presentations)

Room: HS229

F# A Chair: R RE
Fengzhi ZHAO

F # AChair: FiR4g
Linjun CHEN

1. KRB KA EH
AR T 891K T 55 K
FEREXY —RE, LT
X%

2. KA RHBRHKRIER
AT M R R EE
EEAR——T IR
7 N X K 69 L) A
Ty —¥u, EAKE

3. < BKR B A EA
B E BURAR R BT R,
$A2Y —FRHAE, M
P

24%23: BEEAS. &
FHEAR (FLHRE)
Session 2.3: Language
ecology, language planning,
regulation (Chinese
presentations)

Room: HS221

E# A Chair: 3%
Qingyang SUN

F # AChair: x| 3# 3
Jinxuan LIU

1. KHHBAFFTHRE
B 9E T EESMEY —
x| #45F, FEASFFRKX
5

2. &) B T mMmALRIE S R
F BALAE B 69 30 JE

&y —EAW, HMKF

3. «maL R R EEEE AR
P89 )LE S BRI
Ry —IR&G, HEXE

4. KBRITEANATIESHK
PRy —E 8, X
EERER

24324 %ES LI
TedE (F XmE)
Session 2.4: Translation in
multilingual and
multicultural contexts
(Chinese presentations)

Room: HS223

EH A Chair: KT E
Xiaojun ZHANG
F # AChair: #4 Jia YIN

1. CE104 45 g4 363557
A E R I A — SRR
EEH, ZMXF

2. <P ESR 7 FEE S K
0 B R 3 R Ry —F
#, RFESRFERF

3. KRBT FART <F
FEZFEY TR ) 4rifat
Ty —FEH4, HBRF

4. « “FEY BRFTHRE
I B AR R R AR AR
1y —4FF, TaMEK
P

2eH2S: ET 5L (ELRS)
Session 2.5: Language and society
(English presentations)

Room: HS123

Z.4 A Chair: Kelechukwu Themere
E # A Chair: E## Songqing LI

1. Language Socialization from a socio-
material perspective: A Multimodal Analysis
on Identity Construction of People with

Dementia—#2R 23, PLX¥F; ETBRF
& HH, HIFEXRE,; FHm, L
O~

2. Language of the new media in fandom
construction: the language practices of
Chinese film fans on Bilibili— 54, b

FIF LR

3. Situate scale in language and social

Justice—EhAxF, BRI X%

4. A linguistic anthropological approach to
urbanization: experiencing rural-to-urban
transformation and negotiating being

urban—%#, BB XS

10




By —RBAE, TEF

X¥F

9A221
22 Sept.

8:30-10:10

(20 min.
each: 15 min.
PPT
presentation
+ 5 min.
Q&A)

PR LB LHRE (BIAWEXF HRXHSH#)

Parallel English and Chinese oral presentation sessions on different themes (HS building, XJTLU South Campus)

24331 EF
F. EEXHER

(F 34)
Session 3.1: Language
acquisition, language
and cultural practices
(Chinese
presentations)

Room: HSG02

T 3 A Chair: %8
Qingyang SUN
T A Chair: %k
/& Yonghou LIU

1. <8 LEFRAE
BHBALA T8 <
B —a%, FMX

3

2. P XHF I
BT 03E S £ %
BT —RBEA, &
TN B RS

3. «F B ShEERE
KRB LY —H &K

24332 EBHIHM
(F H#H4)
Session 3.2: Language
and society, discourse
analysis (Chinese
presentations)

Room: HSG03

T #HA Chair: R,
# Fengzhi ZHAO
T #HA Chair: &
Qu YUE

L « “FHEX A%
BARAR A0 155 5
# VA CONAGR
R APy —RAK,
LS EEXE

2. Nostalgia, modernity
and a mediated sense of
place in wanghong
hotspots in China—¥

W, L#shEERF

3. “Dampness enters
the body as oil pours
into the flour”:

He33: ETX

B TR (FXR
%)

Session 3.3: Language
evolvement,
interventions (Chinese
presentations)

Room: HSG23

T #H A Chair: 3122
Tanjun LIU

E# A Chair: ®iz
Yun ZHAO

1. CHFIKTE
TR E R
AFH: Ak BiEA
By —RIE, TEM
& B BAA R

2. &FFuREEE

heyiEE BRI S
AT Ry —
&, M

3. KFEERLEF
AEALAFR: AKX

24434 EF 5iks
(F H#H4)

Session 3.4: Language

and Society (Chinese

presentations)

Room: HSG26

T #H A Chair: #2402

Songyan DU
FH A Chair: RFH
Jingtao ZHANG

1. <“FBToedg” % 5
T F BT A A G
AL AR —
L, kFRKE

2. KRB ZTFHRI
20y A ARIEREF F
War ey —etdE, B
SrEEXRS

3. Discursive
Construction of Chinese
Farmers’ Images in
American Mainstream
Media: A Corpus-Based

2235 BERR %
EEA (EXHRE)
Session 3.5: Language
policy, multilingualism
(English presentations)

Room: HSG19

F ¥ A Chair: E. Dimitris
Kitis

Z # A Chair: Kaplunova
Maria

1. The competing role of
English and Chinese in the
“practiced language
policies” for international
medical students in a
Chinese hospital—3 %,

A k¥

2. Language situation
monitoring in
multilinguistic states — case
of Russia and China —
Kaplunova Maria,
Russian Academy of
Sciences

28 3.6: FrER A& R BT
K. $iERA (RRE)

Session 3.6: Language usage
of specific purposes,
language and society
(English presentations)

Room: HS123

E# A Chair: & % Yan
ZHAO

F % AChair: ¥ £
Zhengpeng LUO

1. Literacy mediation in online
medical consultation— ¥ iE.

W, JbFERF

2. When East meets West in
the air: An intercultural
comparative analysis of in-
flight announcement in
English, Chinese, Thai and
Korean —Kultida Khammee,
University of Phayao;
Sunhee Kang, Kyungpook
National University;
Seongha Rhee, Mahidol
University/ Hankuk Univ. of

11




22 Sept.

&, BRIFEXE

4. CONIUARIB 8 &
A IER )
i3 R EEARTE
iy —F R, T
IR RS

5. CRALEAT R 4935
A EIR IR INIET
BB R A —
RAX, WFREMR
RKRF

Exploring discursive
construction of
dispelling dampness in
Chinese social media—

RE, PRYMEZKF

4, KAAS DL 5H
F——F B AMBAX
FaaX P RE
ny —HFMW, FH
X

HIBEHN A —R
A, L#ESFEEX
S/ B 5hiE R X
s

4. <P IJ/AREHE
ETEEY —ER

W, HhXBXF

Discourse-Historical
Analysis— 28 %, ¥ H
ARKE

4, KA IETS
WA TR EEE %
FoE BBy —KE
F, MW EXE

5. KFHIRSMER T P

‘B’ AR —HE
#, bR EFHERE
22

3. Language attitudes and
speaker types in
safeguarding indigenous
languages’
intergenerational
transmission — Svetlana V.
Kirilenko, Russian
Academy of Sciences

4. Multilingualism, scaling,
and chronotopic identities:
A study of conflictual

interactions on YouTube —

X B, HXAHEXF

Foreign Studies; &4 %, J~
HIFEKRF

3. A multimodal discourse
analysis of the Chinese health
influencer s videos on TikTok

—BR, FEFIRE

4. Research on the
Representations of Sichuan
Identity of English Creative
Writers in Bashu Stories from
a Translanguaging
Perspective — R EHE, MRI
XEER

10:10-10:40 %8 (IA#£ X %) Teabreak (Ground floor, IA Building)
T 83 % (JA#G28) Keynote Speeches (G28, IA Building)
10:40-12:25 i*v}fk Chairs: 3&'%‘? Xia()jun ZHANG
(Each 1. Aysa N. Bitkeeva, Research Center on Ethnic and Language Relations of the Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences —— Prognostic
keynote 30 Methods and Scenarios in Language Policy— Multilingual Russia as an Example
min.,.Q & A |2, Anthony Pym, The University of Melbourne, Australia Is There a Future for Professional Translators?
15 min.) 3.3AEL, HEFHET LT E AL Longsheng Guo, Ministry of Education Institute of Applied Linguistics —— “#f 8t B & & 483 &%
New Thoughts on Language Security in China in the New Era
A3t Z A E 5 RE 693 F] Q&A for the three keynotes
12:25-13:25 R (BXAWFEXFEHKEK) Lunch (XITLU South Campus)
1325.14:30 FBRE TR (AR X €=, ®EMiE) Poster presentation (IA building Ground floor & First floor, XJTLU Tunnel)

% # AChairs: f& g Chen CHEN, A # # Qiangian ZHOU, Darcy Sperlich
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2 8#% (JA#G28) Keynote Speeches (G28, IA Building)

14:30-15:40
E# A Chair: B#># Songqing LI

(Each
keynote 30 4. A% (Wan Hu), XITLU —— Navigating Translation in Multilingual and Multicultural Societies: A Descriptive Study
min.,.Q &A |5, Constadina Charalambous (online %, ) , European University Cyprus —— (In)Security & Geopolitical Conflict in Sociolinguistic research:
10 min.) Transdisciplinary encounters

st E AT G IRE 6932 Q&A for the two keynotes

H %X (IA#G28) Closing ceremony (G28, IA Building)
Z # A Chair: 38 £ 4 Longsheng GUO

1. FF A \/\% I AL KB A% 4 Summaries and feedback from chairs of all parallel sessions

15:40-16:55 (2. ¥ M2 T ¥ Lo LETF 5282 KB H LS Speech from Haiying PAN—the Deputy President of the Sociolinguistics Division of the Chinese Language

Society
3. EEJ A Wil R A AR IR AR 5 ) 304 Closing speech from XJTLU Humanities and Social Sciences school leader

— B A BURIN T BT L KR A FIFRA-L L Introduction from Min DU and Qiong LI—representatives from the hosting institution of the next

Chmese Sociolinguistics Conference
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Keynote speeches and Keynote speakers (ordered in accordance with the conference programme)

BHIE S R STEE S

The Sociolinguistic Foundations of Domain-Specific
Modeling Languages

R, EdESNEE KRS
Ronghui ZHAO, Shanghai International Studies
University

HE:
ALBRBERGEIEFNETHRRAGAELE, Lk ZFHABREHRFTNE AR
BiEm ANAEL, HREZTFTARREHNA. LHENELMRBZTHEY G
MBAER AL F. REIAN, KEZHEAGBAFRAFETAN, @FRA
BrOARIES, THRETONE. RHIET FAL B ARG5S N4, 3T
M REZEBAENEAET R, FAMBETHEAN AR AETHLTRGHE
B, RAETFHLETER. TEAR. HAFE. EA EBRNO LTk,
AE 95 A B A IR AR I K5 SR B AR, RA IR B IR KR, AT
FiB T RLA M P 4G S AN S B AL AR . AABRIER . 7. B Tl N
o BRAMRERRZHFZTHA MR FALLT AL, WA T LR 5 RE
TEMAR, BRI ESFRBREZ T BEARIBTHENBHATING, TEXETR
B E. RMNHTEFHARESTFNA, TLESH RS KiFSHER R fE
A, TRt el EL A, S FEARFARIEYATEE R %K.

EeEE: AR, KBFFHRA, FAMREZHEEY, H2BETF

Abstract:

The development of artificial intelligence (Al) technology has triggered great social
concern. It has also made multidisciplinary fields re-examine the theoretical and applied
value of their respective research. This is an opportunity for sociolinguistics to provide new
perspectives, in particular, Domain-Specific Modeling Languages (DSMLs). The report
argues that the objective of Large Language Models (LLMs) is token prediction, and in the
face of the ‘heterogeneous and orderly’ human language, it is more important to understand
the rules of different linguistic domains. DSMLs are models of language varieties. The
theories and methods of sociolinguistics related to language variation, speech communities,
social dialects, repertoire and domains can help people understand the rules of real
language use and grasp the essence of corpus construction. The sociolinguistic perspective
can help to address five basic challenges in LLMs — social bias, domain adaptation,
alignment, language change, and scale. To maximize the performance and social
application value of a language model, precisely defining and distinguishing between
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different speech communities, and finding a corpus for training that is suitable and
representative of the linguistic characteristics of that speech community, are crucial factors.
The sociolinguistic perspective we advocate can not only help improve the performance
and applicability of LLMs, but also guide the creation of safe, ethical, and socially realistic
Al systems.

Keywords: artificial intelligence (Al), Large Language Models (LLMs), Domain-Specific
Modeling Languages (DSMLs), sociolinguistics

AABA:

REE, LBISIREFERFRIL, ARABARLRESTE. BETBRREETHE. &
TRIEFFY, REBSTEASWANXZTESFHGETHAR, B85 "2 24
RAEES, ZEEZAER o £EFCEFESMERRARL TS (2007) « EF
R EETFEAMEEE L (2012) « GETHELEFETHFTY H7) (2016) . ,
2016 A £ % CHREZTALTRAREY |, 2023 FR I H KPEAALETEY . I
ERFEEAAREARET LFHE P A EREA RS PATEE B
RRIBZBREBZTHAARAFTACI N FERIE, T2FARROCETHIES
FAMMETF ALK PHEZFAETEASE AT LER 284K,

PEHIETFLAFSEE. PEHEIUARLFE AT SEES,

Biography:

Dr Ronghui Zhao is a full professor at Shanghai International Studies University (SISU),
with research interests in sociolinguistics, language policy & language education, and
history of language and linguistics. She focuses on the interaction between language and
society, conducts interdisciplinary language research, and advocates the idea of ‘Study
Languages across the World, Understand the World through Languages’. She has founded
the China Center for Language Planning and Policy Studies (CCLPPS, 2007), the Master’s
and Doctoral Programs of Language Policy and Language Education (LPLE, 2012), the
journal of Language Policy and Language Education (LPLE, 2016), and has been the
editor-in-chief of the annual report Language Situation Worldwide (2016-), the editor-in-
chief of The Journal of Chinese Sociolinguistics (2023-). Currently, she is the Executive
Director of the CCLPPS; Director of Overseas Expertise Introduction Center for Discipline
Innovation; President of the Sociolinguistics Division of the Chinese Language Society
(CLS); and Vice-President of the Language Planning & Policy Division, CLS.
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A Multilingual Linguistic Landscape? From Code
preference to the Digital with Detours along the Way

Robert Blackwood, University of Liverpool, UK

Abstract:

Since the earliest Linguistic Landscape research, before even scholars coalesced around the
term, language in the public (and semi-public) space has explored multilingualism and sought
to discern meaning from the seemingly varied ways in which named languages appear
together. From early research on multilingual signs in Jerusalem’s Old City (Spolsky and
Cooper, 1991) to optional multilingualism courtesy of digital affordances (Bruyel-Olmedo,
2024), the Linguistic Landscape has served as a useful lens through which we can attempt to
unpick power relations, historical interdependencies, and stances that play out in the
metaphorical town squares of the twenty-first century. Over its three decades of formal
existence, Linguistic Landscape research has attended to ideological orientations towards
languages, some of which are vigorously sustained whilst others are destabilised. Even the
absence of multilingualism in the Linguistic Landscape calls attention to diversity and
disparity, to borrow from the conference theme. Drawing on my body of work on France (and
its territories in the Atlantic, Pacific, and Indian Oceans) as well as cognate projects in other
settings, I intend to explore the sociolinguistic realities of multilingualism in domains ranging
from schools to museums, from an arboretum to an airport. As such, this paper contributes to
discussions of multilingualism in situated social practices.

Biography:

Robert Blackwood is Professor of French Sociolinguistics at the University of Liverpool, UK,
and editor of the journal Linguistic Landscape with Elana Shohamy. He is the author of a
number of articles and book chapters on language policy and regional language revitalization
in France, including on the linguistic landscape. He is the author of The State, the Activists
and the Islanders: Language Policy on Corsica (Springer, 2008) and co-author with Stefania
Tufi of The Linguistic Landscape of the Mediterranean: French and Italian Coastal Cities
(Palgrave Macmillan, 2015). He has co-edited a number of volumes dedicated to Linguistic
Landscape research, including Negotiating & Contesting Identities in Linguistic Landscapes
(Bloomsbury, 2016) with Elizabeth Lanza and Hirut Woldemariam; Multilingual Memories:
Monuments, Museums and the Linguistic Landscape (Bloomsbury, 2020) with John
Macalister; and The Bloomsbury Handbook of Linguistic Landscapes (Bloomsbury, 2024)
with Stefania Tufi and Will Amos. Robert Blackwood has also worked on questions of digital
discourse.
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HEESFHERER: BEAA S TR
Theoretical Advances in Sociolinguistics:
Interdisciplinary Perspectives and Conceptual Tools

Bk, FERBHRF (LF) / RESIBERF
Hailong TIAN, China University of Petroleum, Beijing /
Tianjin Foreign Studies University

W&

HRETFEENETALNHBE, FTHFRAARZ-TIATRRNSR, mE, Bpik
EEEH5HARZTORE — L LB ERHPIAAMGE — AR R E LR, XE
B ARA S “HaBE” FENREGSYE, RLE—FRE ERILBALET A
20 ¥R BEEARL, MiEARETFLE2 HLN TR, AALETFL
Bt LA TRENHE. X—FTEHRNERRETFHETALS. BT, EiE
WMFREEEZ ARG E S FAMEMEE, H— 7 mEURAEASETFERE
A ET R L IR TR EFZ T ARME., ARLTHAETEALIESTFEFAH
FRe A L, ERARAAETFRAG LA, GRS Kak” 2K
W FERSHMA G LA MA, EFXEBMANASETALGEES, BRI
RIETFA2 R EEAY, BRARRIES FAHRLAF TR

Abstract:

Sociolinguistics is often considered as an empirical discipline as it emphasizes the
description of language use in society. Even if there are new knowledges about the relation
between language and society, these knowledges are not considered as universal principles
as is with the case of general theories. This, though caused by conflicting beliefs about what
is theory, indicates to some extent that there was underdevelopment of theory in the 20th
century sociolinguistics. Reading important literature in the 21st century sociolinguistics, I
find that sociolinguistics advances prominently in theory building, which on the one hand
exhibits in its interdisciplinary endeavour with linguistic anthropology, semiotics and
discourse analysis, and on the other in the new conceptual tools proposed for explaining the
new sociolinguistic phenomena. Based on this understanding, this talk will focus on the
interdisciplinary advances of sociolinguistics and discuss some of the new concepts such as
those sets around ‘indexicality’ and ‘rhematization’. I will show how these conceptual tools
are useful in accounting for new sociolinguistic phenomena, by which I also intend to show
the trend of sociolinguistics in the 21st century and to highlight the contribution of
sociolinguistics to the social sciences.

ONOE
WL, WE, IR, RSB ERFHELESF. AEFRESFAALETF S

2
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LERAK, PTRHELBILBEARSEEALELER 2R REINEK, TE oW
k% (dw) BB, £ GEEARELY £%. BIFEF AH A Journal of
Language and Politics % %+ Journal of Sociolinguistics 2 2o

Wik RBZAEB NIRRT B, EFPRIILT A RIESTFEEFRLY
FRNAB, HRFAZHOHEKEKRTEFESHLSTEY (HF, 2012, John
Benjamins) « <HIFEESH: BB BE. B AY (2014, HIFKRFEKRAE) .
CHR P EGEE. BUE. B4R (&3, 2014, John Benjamins) « (AR 4 F 69
EELFHY (2021, REARBRAE) « (GRAETFHELRMARTY (HF, 2021,
FARFERAL) |, HRFERFE 0 GET 54 (2021, FEFHE) .

Biography:

Hailong Tian, PhD, Professor of sociolinguistics and discourse studies, currently serves as
PhD supervisor in Tianjin Foreign Studies University, Honorary President of
Sociolinguistics Division of China Society of Linguistics, General Secretary and vice-
President of Professional Committee of Discourse Studies of CACSEC, as well as
Distinguished Professor of China University of Petroleum, Beijing. He also serves as the
editor-in-chief of Discourse Studies Forum, and board members for international journals
like Journal of Language and Politics and Journal of Sociolinguistics.

He has published up to 100 journal articles and book chapters that address issues of his
research interest in sociolinguistics, social semiotics, and discourse studies. His main
published monographs include Discourse and Socio-political Transformations in
Contemporary China (John Benjamins, 2012, with Paul Chilton and Ruth Wodak), Critical
Discourse Analysis: Interpretations, Reflections and Applications (Nankai University Press,
2014), Discourse, Politics, and Media in Contemporary China (John Benjamins, 2014, with
Qing Cao and Paul Chilton), Discursive Interaction in the Social Network (Tianjin People’s
Press, 2021), Sociolinguistics: New Perspectives and Development (Qinghua University
Press, 2021, with Peng Zhao). He has translated Noman Fairclough’s Language and
Globalization into Chinese (2020, Commercial Press).
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Language Practices of Multilingual Families: The
Family Repertoire

Luk Van Mensel, Xi’an Jiaotong-Liverpool University
0 A Myl KF

Abstract:

Scholars working on multilingualism within the family often highlight the dynamic nature
of any single family’s language use, as well as the active role that both parents and children
can play in the evolution of their family language policy and language practices. This
presentation examines the language practices of a number of multilingual families from
different (linguistic) backgrounds, focusing on instances where both parents and children
interactionally negotiate the family’s language policy at hand. The existing data illustrate
how within those multilingual households, all family members participate in defining the
particulars of what can be regarded as a multilingual familylect, i.e. an idiosyncratic, hybrid
family language repertoire that is uniquely their own. It will be argued that these shared
multilingual language practices play a significant role in creating and maintaining family
life.

Biography:

Luk Van Mensel is Associate Professor of Sociolinguistics and Associate Dean for Research
at the School for Humanities and Social Sciences of Xi’an Jiaotong-Liverpool University.
He obtained his PhD in Linguistics in 2014 at the University of Namur, Belgium. He
subsequently worked as a postdoctoral researcher for a joint UCLouvain-UNamur ARC
project on CLIL education, and he was a visiting professor at KU Leuven. His research can
broadly be subsumed under the header ‘language and society’, with a specific focus on both
individual and societal multilingualism. His work is situated at the crossroads between
sociolinguistics, sociology, anthropology, and language acquisition research. He has
published on a variety of subjects, including multilingualism in the family, linguistic
landscapes, economic aspects of multilingualism, language education policy, socio-affective
factors and language learning, and bilingual education (CLIL).
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AR P—ALE ‘ot BAERIINH

FHFRTR
The autonomy of human nature? -M.A.K.Halliday’s

socio-biological thought and its contribution to science
philosophy

T, PLRF
Jianxin DING, Sun Yat-sen University

&
Mckeler (1987: 523) ik, HF|t+hat ], WFEMRffEMiH— L —
X T A B Z(autonomy)Fe ik 5 9 &, FARNTHLECAGFLEAL) , ARMNT
LeAeHmX(EDAR), AMEASHEE “Ax AR RHFTAKRGARA(SHEA
B)o AR ‘£ £ (reductionism) & UL, 5 AL & 69 f Bk A B R EMTA Ao, 4252
CHEENRFFS SMETFER, A% ABEENRLNERR, £XLE
w, R E AL ARZWI LA (processor) o AKEZT AT RS HER
— B o) FALM RAEAH], RN R LRGP Z . T LT Frt T
4, 4 %] & Comte , Dilthey , Lewes , Durkheim , Mead , Saussure , Schuts ,
Wittgenstein f= John Hughlings Jackson 5 69 8F 5L, % F AM AR I T —Fr gt
0. KA ER, LPRARGNIT 2iETF. WECHSF, TEREFFALES
FEHMNA R, XA ETAETELAEX TIEEZARARIHRERG#HSH. B
FHhg. SHEERE, BRSNS #t). A AENF T X EREFIES. X
—HA IR E T AL A RGIAIR, BRET ESAIALSHF A RAAFEX KR
JR

f M.A.K.Halliday #) <4k 444455 09355 AL 2 A B iaBiES 5 &30 (1978)
B EA, TAAS RN, ZNEALAKFTFELTF T #2857 SHHNETZ
b EEEX - BRMME. AL TR B d e — A TFALZR 547
Hy RFELSGHEAENF AR EIRE, LIRS T, EMH T L5
THRIEZE, X—BRBRN B FIETEHEEAAIAHIRA T ERTH. LEF A
TRLAZE X TIBESHRABINRERGHE. aahy. SEGBE, RakX
FHAE. K. HAAEYFH T X RAFES . E4e McKeller (1987)p7F, X—%
BEET AL B RGN, RETELAIHLAHFZRARAFX—EAKRN, H
AP EHMANIINT —F+ 5 T2 A A ARG A. @A M.AK Halliday
HARAE AL 5 F BB R X — DA E S PR AR K
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Abstract:

McKeller (1987:523) argues that until the mid-19th century, both philosophical and scientific
research were engaged in constructing a concept of human autonomy and independence,
distinguishing humans from other humans (social autonomy), humans from other life forms
(biological autonomy), and the ‘true self’ as a psychological entity from the natural
mechanisms of the human body (psychological autonomy). This ‘reductionist’ perspective,
while clear from the perspective of the history of science, has produced numerous disjointed,
incomplete, and arbitrary theoretical and descriptive fragments. In these theories, the world
exists independently, and humans are merely passive processors. Human language is seen as
a simple symbolic representation mechanism of the external world, a materialized abstraction
of passive understanding of the external world. Starting from the latter half of the 19th
century, particularly through the research of Comte, Dilthey, Lewes, Durkheim, Mead,
Saussure, Schuts, Wittgenstein, and John Hughlings Jackson, there emerged a radical and
profound transformation in the concept of humanity. This transformation broadened the
research horizon to include linguistics, neuropsychology, speech pathology, and studies on
language disorders. The essence of this transformation lies in rejecting the previous static,
automatic, and psychological explanations of language studies and the external world, and
instead adopting a dynamic, evolutionary, and socio-biological approach to language. This
transformation immediately altered human understanding of the self and provided a
fundamental principle for integrating humanities and social sciences with natural sciences.

It has been 45 years since the publication of M.A.K. Halliday’s Language as Social
Semiotic: The Social Interpretation of Language and Meaning (1978). We place the theory of
social semiotics within the context of 20th-century Western thought and re-explore its
contemporary value. In the latter half of the last century, there emerged a research approach
in linguistics based on human experience and behavior, grounded in integrated socio-biology
and functional evolutionary theory, committed to intersubjectivity, and constructive. This
approach has made significant contributions to Western linguistics and even the entire field
of humanities and social sciences. Its essence lies in rejecting the previous static, automatic,
and psychological explanations of language studies and the external world, and instead
adopting a dynamic, evolutionary, and socio-biological perspective on language. As
McKeller (1987) stated, this approach has altered human understanding of the self, provided
a fundamental principle for integrating humanities and social sciences with natural sciences,
and introduced a crucial perspective for the re-conceptualization of humanity: the social-
interpersonal perspective. The theory of social semiotics, represented by M.A K. Halliday, is
precisely an outstanding representative of this trend in the field of linguistics.

AR A
THEH, PLRXFHZ. HEEFIP. FLEEFH. BEARHHK, ARREZ
— 3% KIE K% (UWISD) ZE##. WHEAEFH. HEETHFMAAR (MAK
Halliday Institute of Linguistic Sciences) FtH. 2R % KHr4 (Royal Society of Arts) &+
(Fellow) o FEP L XF@HFRIBEFRE LK (RFE)  HFHF e
w®HEATT Ir % 4L 18 & 5 3 MF £ & (International Association for Hallidayan
Linguistics, Sydney & Hong Kong) &K, J” ARG IMEREHKFHR FET A E R (2019—).
ANESTARE SR “FTETAFIR . PLRFATIHE “FAHRX o EEREL
i Bk Springer $ JR ZEAF Linguistic Prefabrication (2018) o & AEE M 98 €25 RF4
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LA EBLO0 A EFRZABREFAMS. RARA AAMAHRA 150, HK
HECEFRELER CHIFAFFHEZARY « REFOMRIFEFEEIND « (L
E DY« (AT RY « HIFIETFEY « (AL EEINTD Fo TF Hilk
Ry ERSPPEER (2022) . #F KETE5WRAN ARSI PEER
(2023) o #FF CARKXERIKZY (2024) AP L KFHmABEKR. BRFAME
CRFRB TG E=HY (2023, P RFERAE) o CHIFEET IO LED
(2021, &F, HHEXFHMA) KIFEFE T ERTFAHFRRE=_FE, F
HELGELEARAEBARELER 2 AK. PRAESZFAALSETFELER
SElak. “AREPR X, CRARBERRNAESRIEFHFRABEARS
X

& 2B 1T KA I IR BGR A 2 45.(1996-1999) d L K P AN E S R EGR L
15 (1999-2002) o 2004 S 3] AR T K FHEDR T F . 2000 F5] 8 KFEEEE R
REZF T SBEMFRITFE. REREFHELXF “BTFE" HHHIE (2009-
2012) IR RS HRHAZT  (2011-2013) MR TFER “AAFET KB
Hix (2012-2014) o JTAARFREEHIZ. EHFRELEAEELL “WERT XK
MR EHm, £29H). “BIFEEFRLAZI (EEH, 1044) . U EEZLF
#FHL A P (New Bdge Series, F.h KFHMKAA) « BRERMAA «RAE2FERFRLY
(AREA) Z%. FAEF] GPEAEET LFF#Y  (Linguistic & Literary Criticism, %4
K dBAE) o TH CGRE®RIEY . et gy BmAFARILE., GEEARIBAY
de EZRT @Y RMIFIEZT T H$FALUEIESTF . HBREESH. AR
F KER BT R o

AERREPATLREXFHRAIAA T LRI “FHE5AHTH %
BRI TERATAIHAASHF T EMTENGH KPR EZFH5NERFTHARF
SHEBRFRLR RETAIAGHZEEIARTEANRRZIBEXFIBEST LF L
B S0 3 R IAAT T I o

Biography:

Jianxin Ding is a professor and a doctoral supervisor at the Department of English, as well as
the Director of the Language Studies Institute at Sun Yat-Sen University (SYSU). He also
holds visiting professor and doctoral supervisor positions at the University of Wales Trinity
Saint David (UWTSD). Additionally, he serves as Dean of the M.A.K. Halliday Institute of
Linguistic Sciences, which collaborates closely with UWTSD and is based in Amoy and
Hong Kong. He is a fellow of the Global China Academy and the Royal Society of Arts in
the United Kingdom. He concurrently holds a dual appointment as the Founding Dean of the
School of Foreign Languages at Nanfang College of Sun Yat-sen University. At present, he is
the Vice President of both the China Association for Comparative Studies of English and
Chinese and Vice President of the Association of Chinese Sociolinguistics of the Chinese
Language Society. Furthermore, he founded Liuxi Academy, and currently holds the position
of chairman of the Guangdong-Hong Kong-Macao Applied University Alliance for Foreign
Language Disciplines. He has been selected as a participant in the Program for New Century
Excellent Talents by the Ministry of Education of China and serves as President of the
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International Association for Hallidayan Linguistics, based in Sydney and Hong Kong. Since
2019, he has been appointed as a member of Guangdong Provincial Foreign Language
Teaching Advisory Board. Besides, he has been selected for talent projects including the
“Tens, Hundreds, Thousands Talent Project” in Guangdong Province and the “Hundred
Talents Program” of SYSU. He authored the book Linguistic Prefabrication, published by
the world-renowned publishing house Springer in 2018, and has also published 60 papers in
important academic journals both domestically and internationally. He has presided over and
completed 15 research projects funded by the National program of Philosophy and Social
Science, the Ministry of Education and Guangdong Province. His monographs and
collections include Language Studies in Critical Perspective, Critical Discourse Analysis of
Narrative, Cultural Turn, Cultural Studies, Critical Linguistics, and Marginal Discourse
Studies. His monograph M.4.K. Halliday Studies was published by the Commercial Press in
2022. His translated works include Language and Gender, published by the Commercial
Press in 2023, and The Whorf Theory Complex, published by Sun Yat-sen University Press in
2024. His academic essay collection The Year I Left Like a Cloud was published by Sun Yat-
sen University Press in 2023. He co-authored New Developments in Critical Discourse
Analysis, published by Tsinghua University Press in 2021, which won the Second Prize of
Jiangsu Province 17th Outstanding Achievement Award in Philosophy and Social Science.

Professor Ding obtained his master’s degree from the School of Foreign Languages at
Xiamen University (1996-1999), and his doctoral degree from the School of Foreign
Languages at Sun Yat-sen University (1999-2002). In 2004, he undertook a short-term
academic visit at City University of Hong Kong. In 2009, he conducted a short-term
academic visit at the Research Centre for English and Applied Linguistics, University of
Cambridge. He has held concurrent positions as a Haihe Scholar (Distinguished Professor) at
Tianjin University of Science and Technology (2009-2012), a Distinguished Professor at
Jiangxi Normal University (2011-2013), and a Huilong Scholar (Distinguished Professor) at
Hunan City University (2012-2014). Currently, he is a Visiting Professor at Neusoft Institute
Guangdong. As Chief Editor, he oversaw the compilation of the National Liberal Arts Series
for English Majors (29 books), the Nankai Discourse Studies Series (over 10 books), as
Chief Editor, and the New Edges Series of Foreign Language and Literature (published by
Sun Yat-sen University Press). Now, he serves as Editor-in-Chief for the international journal
Academic Research in East Asian (AREA) and the academic journal Linguistic & Literary
Criticism (published by Sun Yat-sen University Press). He also serves as the Chief Editor of
the anthologies of academic papers Liuxi Forum and Hongye Collection, and is also a
member of the editorial board for Discourse Studies Series. His research focuses on critical
linguistics, Hallidayan linguistics, new media discourse analysis, cultural studies, and
academic translation studies.

Moreover, Professor Ding assumes adjunct research positions at the Institute of Logic and
Cognition in Sun Yat-sen University (a Key Research Institute of Humanities and Social
Sciences at Universities), the Foreign Language Linguistics and Foreign Language Education
Research Center in Southwest University (a Chongqging Key Research Institute of
Humanities and Social Sciences at Universities), and the Foreign Language, Literature &
Culture Center in Tianjin Foreign Studies University (a Tianjin Key Institute of Humanities
and Social Sciences at Universities).
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Prognostic Methods and Scenarios in Language
Policy— Multilingual Russia as an Example

Aysa N. Bitkeeva, Research Center on Ethnic
and Language Relations of the Institute of Linguistics
of the Russian Academy of Sciences

Abstract:

Sociolinguistic prognostic methods and models have been research desiderata since the
development of language policy and planning. The consideration of the theme highlights
the following gaps: the lack of awareness of theoretical and practical significance of
language prognosis as an instrument of language policy and planning, the lack of
fundamental research works on the prognostic problem due to its interdisciplinary nature,
and the underdevelopment of concepts in the language scenario field. The lack of
appropriate methods and models is reflected in the hot societal debates about the language
policy management.

The research addresses the future of multilingualism in the multinational Russian
Federation. The objective is to systematically explore the foundations for prognostic
models and methods in selected fields of language policy. We develop an interdisciplinary
approach to sociolinguistic prognosis on the basis of the future scenario method and, thus,
work out prognostic models and methods in language policy considering their effectiveness
in regard to the language policy and planning. Furthermore, demonstrate their applicability
on the basis of the language situation of the Russian Federation. In doing so, we elaborate
strategies and derive from the prognostic models recommendations for the language policy
in the Russian Federation, a country with an unprecedented language diversity on the
Eurasian continent.

The use of prognostic models in language policy helps to develop strategies, increases
the productivity of the language policy measures and supports language conflict
prevention. Thus, such research is of high societal relevance: the development of
prognostic methods and models in the language policy of the Russian Federation, taking
into account the latest research in this area and the practical experience of other countries,
is important for planning public policy and effectively regulating interethnic relations in the
Russian Federation.

Biography:

Professor Bitkeeva Aysa is the Head of the Research Center on Ethnic and Language
Relations, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences (Moscow). Research areas
include sociolinguistics, linguistic theory and cross-cultural communication. The author of
about 140 articles and 12 monographs.

A.N. Bitkeeva has made a significant contribution to theoretical and applied
sociolinguistics, in particular, developed new approaches of study of functional
development of ethnic languages of the Russian Federation, sociolinguistic typology
of language situations, language policy in Russia and foreign countries, sociolinguistic
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prognosis, etc.

A.N. Bitkeeva is the editor-in-chief of the Russian academic journal Sociolinguistics, a
member of the editorial board of the Chinese academic journal Language Policy and
Language Education, and other Russian and foreign academic journals. A.N. Bitkeeva is
actively involved in teaching in Russian (Professor of Moscow State Pedagogical
University, professor of Kalmyk State University, Professor of Oryol State University
named after 1.S. Turgenev) and foreign universities (Justus Liebig University of Giessen,
2016-2018; University of Tokyo, 2003; Chonbuk University of South Korea, 2008-2013,
etc.).
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Is There a Future for Professional Translators?

Anthony Pym, The University of Melbourne

Abstract:

Language technologies have democratized translation skills to the point where paid
professionals produce a minuscule percentage of all the words translated in the world. This is
having far-reaching consequences for not just the translation profession, but more profoundly
for the social use of translation as a way of negotiating foreignness. In order to assess this
double impact in historical context, a comparative analysis is made of the main translator
technologies since the early 1990s, identifying the main decision-making skills required for
interaction with rule-based machine translation, translation memories, statistical machine
translation, neural machine translation, and generative Al. The increasing complexity of the
user interfaces means that only some translation skills have been democratized, leaving others
for paid professional activity in high-stakes communication, where humans are trusted more
than technologies. The analysis also suggests that unawareness of this complexity can lead to
greater long-term danger: that societies will trust the technologies more than humans and
therefore no longer learn foreign languages.

Biography:

Anthony Pym is Professor of Translation Studies at the University of Melbourne, Australia,
and at the University of Tarragona, Spain. He holds a PhD in sociology from Paris. He has
published widely on sociological aspects of translation and is currently working on the
impacts of automation.

26



R EE S ZEWH S
New Thoughts on Language Security in China in the

New Era

IRARAE, HEFHIEST LT AT LT
Longsheng GUO, Ministry Of Education Institute of
Applied Linguistics

#H&:
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WA & HRZ G DI F T R P EES %

X4899: FHR,; ERERLAEN; 2L/ FET

Abstract:

This talk considers the reality of language usage in China’s new era and discusses new
thoughts on language security, adopting the perspectives of language security, national
security and global security initiatives.

Keywords: new era; a holistic approach to national security; global security initiative;
Chinese language security; new thinking

RN

— PEIRESTIFAFILK

= BERAEAREAE: (—) EITRAENEN;, (=) &S5
2 EN; 2ETHERAREAEN KA

Z. BAREARZANE AFEABN: (—) BAREBREANMGRE; (=) 4%

ZaBierd; () EREBRZANE 2L 2B BT ETZe2MEREH

Fo

W, HEHRFTERETLZLOHEE: (—) BTEALE; (=) FFTREMEE;
(2) #EZHaens,;, (W) EFTAE5 % LEREANES LT VHREIES X

FZEHXFZ; CARBRNEST LT VRRZESTIFEIAFSTLFZIEHX
2 (1) AFAERLAMAEST LFHIREBETLFHXE; (2) #2E0RIHE

B ALR, AZREBEARREFGAL; (3) ZIFZEBREDGES XM

), TEMXER. 3IERE N 5 E DT 8] 69355 £ F N 3R, Ak

A %5

&4 1.AR

JJ*
Biz)

UG

Talk outline:

1. Current situation of contemporary Chinese language and usage in real life

2. Language security and national security: 2.1 Definition of language security; 2.2
Language and national security: 2.2.1 Definition of national security; 2.2.2 The relationship
between language and national security.

3. A holistic national security concept and global security initiative: 3.1 Proposal of a
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holistic national security concept; 3.2 Proposal of global security initiative; 3.3
Requirements and guidance for language security under the holistic national security
concept and global security initiative.

4. New thoughts on language security in China’s new era: 4.1 Language survival without
worries; 4.2 Healthy language development; 4.3 Explicit language functions; 4.4
Harmonious language ecology: 4.4.1. Relationship between the national language and the
languages and scripts of ethnic minorities; 4.4.2. Relationship between the national
language and script, minority languages and scripts, and foreign languages and scripts:
4.4.2.1 Scientifically handling the relationship between the national language and script
and foreign languages and scripts; 4.4.2.2 Developing a strategic plan and consciously
cultivating talents in different languages; 4.4.2.3 Establishing and improving language
planning institutions at the national level, and refining relevant policies. 4.4.3. A two-way
communication and harmonious development of language life between reality and virtual
space.

5. Conclusion

AR~

AEAE: F, HE, TAHETA. XFRBZXFEAMTHALR, BEE
L@ ERTFMNAR;, PEAASHFZRRS (ARAR) B4k, AR, YEE
THEAMRLETENLANCKREM PR, 2EAKREIEZERNENLALEREN
ERaER; SEFUFESAEHRFRFLNEFRER LN, FPEAFAZFAE
B REARFLER 2 LK.

FEAAAB: RRESF REESTF. AT E: BN HKE
THRF. EHILALEERHAHEALETRAA. —HRA, XKAFFYFHALHFE
XZARB. 2EHAAFLAXNR B BREEAHMAR L0 A EFR, HRE
MBI, REEIHTE.

Biography:

Longsheng Guo: Male, PhD, from Handan, Hebei Province. He is a Research Fellow at
Ministry Of Education Institute of Applied Linguistics. He is also a certified Chinese
language examiner at the national level. He is a Professor and PhD supervisor working at
the Graduate School of the University of Chinese Academy of Social Sciences. He is the
Deputy Head and the Secretary General of the Sociolinguistics Branch of the Chinese
Language Society. He is a member of the advisory board on the Standardization of
Legislative language under the Working Committee of the National People's Congress. He
is a member of the Expert Committee of the Inter-Ministerial Joint Conference on
Standardization of Chinese Translation and Writing in Foreign Languages. He is Vice
Chairman of the Medical and Health regulation of Legal Research Professional Committee
under the Chinese Behavioral Law Society.

His main research areas include: Applied Linguistics, Sociolinguistics. Research
directions: Language planning research, media language research, etc. He has hosted and
participated in several major and general projects of the National Social Science Fund of
China, major Philosophical and Social Science Research projects of the Ministry of
Education, National Education Science Planning projects, and research projects of the
National Language Commission. He has published multiple monographs and dozens of
research paper.
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Navigating Translation in Multilingual and Multicultural
Societies: A Descriptive Study

Wi, BEAWHKF
Wan HU, Xi'an Jiaotong-Liverpool University

Abstract:

In our increasingly interconnected world, translation plays a pivotal role in bridging
various linguistic and cultural gaps, facilitating communication and promoting
understanding. This research utilizes a descriptive methodology, enriched with case studies,
to offer a comprehensive exploration of translation practices in the multilingual and
multicultural contexts. To begin with, the research puts forward the theories and concepts
that underpin translation in multilingual and multicultural communities. The key question
in argument is how different languages in a multilingual society (e.g., in Singapore) are
mediated through translation. Moving forward, the research delves into the role of
translation in the globalized, multilingual workplace, with a focus on the complexities of
navigating multiculturalism in a global law firm headquartered in London. Through an
international arbitration case study, the research investigates how multicultural awareness
can enhance the translating process, ensuring that work communication remains accurate
and culturally sensitive. The final part of this research examines the European Union as a
well functioned multilingual institution, assessing to what extent translation and translators
help build the European Union and contribute to its openness and legitimacy. In
conclusion, the case studies presented in this research illuminate the interplay between
translation, culture and society and underscore the critical role of translation in fostering
cross-cultural dialogues in multilingual contexts. It is evident that a culturally aware
approach to translation is indispensable for effectively navigating the complexities in
multilingual and multicultural societies. The research offers insights into the nuances of
translation practices and their broader societal implications.

Key words: multilingualism; translation; multicultural awareness; globalized workplace;
European Union

Biography:

Dr Wan Hu is Associate Professor and Head of the Department of Literary and Translation
Studies at XJTLU. She is one of the first translation scholars to teach, research and publish
on the nexus between academic requirements and translation market needs. Her research
interests revolve around translator and interpreter training, curriculum design and
development in translation education, business news translation, and higher education

policy.
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(In)Security & Geopolitical Conflict in Sociolinguistic
research: Transdisciplinary encounters

Constadina Charalambous
Department of Education Sciences, European University
Cyprus

Abstract:

This talk will explore the significance of research on (in)securitisation and (in)security as a
social and discursive practice for language education and sociolinguistics more broadly,
encompassing notions like ‘enemy’, ‘existential threat’ and ‘peacebuilding’. These notions
have been increasingly affecting the everyday lives of children in schools, nurseries and
playgrounds (see Mc Cluskey & Charalambous 2022) as well as adults in various settings
(asylum seekers, migrants etc). Arguing for the need for interdisciplinary approaches to
(in)security as lived experience, the presentation will first review some key concepts in
security studies including the notion of (in)securitization/desecuritization, and it will
outline some of the ways in which these ideas can make a distinctive contribution to
mainstream language education policy and practice. In order to better illustrate these
points, the presentation will draw on some examples from linguistic ethnographic research
in Greek-Cypriot state schools. Taking into account the island’s history of conflict between
the Greek-Cypriot and Turkish-Cypriot communities, which results in discourses of
animosity and threat, it will look at how interdisciplinary literature can help us revisit
concepts relevant to sociolinguistics, and in particular language education, such as
‘intercultural communication’, ‘heritage language’ and ‘translanguaging’, and the impact
this has on teaching and learning.

Biography:

Constadina Charalambous is Associate Professor of Language Education & Literacy at
European University Cyprus. She holds a PhD in Sociolinguistics & Education (King’s
College, 2009). Her main research interests revolve around language education, literacy
and multilingualism, in relation to larger cultural and socio-political ideologies and
especially in relation to (in)security, peace and conflict. She has also a long-standing
interest in teacher professional development and has been involved in many teacher
education programmes (topics include: Peace Education, Human Rights Education,
Refugee Education, Digital Literacy, etc). She has received funding from Leverhulme
Trust, British Academy, Fulbright and European Union, as well as local funding for several
projects, working mainly on issues related to migrants, diasporas, refugees and other
marginalised groups. Some of the projects she (co)coordinated are: ‘Crossing Languages
and Borders: Intercultural language education in a conflict-troubled context’ (Leverhulme
Trust), ‘Living Book’ (Erasmus +), ‘Politicization of Identities in Diaspora:
cosmopolitanism & Conflict’ (Excellence Hubs). Her work is published in various
international journals, edited volumes, and special issues. She is the co-author of Peace
Education in a Conflict-affected Society (CUP, 2016), and co-edited Security, Ethnography
& Discourse: Transdisciplinary Encounters (2022, Routledge, together with Emma Mc
Cluskey)
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Abstracts of oral/paper presentations (ordered by the code name of the parallel sessions).
For example, ‘S1.1—1’ refers to the first oral presentation in Session 1.1.
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Session 1.1 (i.e. S1.1): Language variations and evolvement, language features analysis
(Chinese presentations)
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SLI—4. K BEE W ASEEFRR : BT HBRAERE B 5 “Spicy” ]
T8 SUGRAE-5 AL S X Le B 52

EA, ARIFE KRS

Abstract: Gustatory perception is one of the most fundamental human experiences, and
gustatory words describing this experience are widely present across world languages.
Among them, “#k” la represents a unique gustatory sensation that holds a significant
position in Chinese food culture. This study employs word embedding techniques to
analyze online food review data from 2020-2023 on two major review platforms, Dianping
in China and Yelp in the United States. It explores the differences in semantic
representations and four cultural dimensions (gender, age, emotion, and health concepts) of
the gustatory words “ #k” 1a and “spicy” from a sociolinguistic perspective, revealing
underlying differences in social cognition and cultural roots. The findings show that the
Chinese gustatory word “#&” la exhibits greater richness and flexibility in word formation
and collocation compared to its English counterpart. In terms of gender and age, “#&” 1a is
more strongly associated with Chinese males and younger groups, reflecting the unique
gender connotations and age orientation of the “#k” la gustatory sensation in Chinese food
culture. In the aspect of emotion associations, “#&” la is more closely linked to positive

emotions such as excitement in Chinese food culture, while “spicy” is relatively neutral in
English. Furthermore, in terms of health concepts, the study finds that “spicy” is closely
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associated with the concept of “unhealthy” in English, while “#&” la in Chinese do not

show a significant health-related bias. Overall, the sociolinguistic examination of the
gustatory words for “#&” 1a highlights the profound influence of Chinese and Western food

culture differences on language use.
Using the gustatory words for “#&” 1a as an entry point, this study explores the complex

interactions among language, cognition, and culture. Theoretically, it deepens cross-
linguistic sociolinguistic research on gustatory words, and practically, it provides linguistic
insights for cross-cultural food communication. Moreover, as a novel attempt to apply
natural language processing techniques in multilingual sociolinguistic research, this study
offers new perspectives for the development of sociolinguistics.
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a2 (S12) © 33ES AT HEE. ARFEIHARL (ERS)
Session 1.2 (S1.2): Translation in multilingual and multicultural contexts, social
discourse research (English presentations)

S1.2—1. Theatre translation of Peking Opera in a multilingual and
multicultural context: A field study on the processes of translating and staging
Peking Opera for the Hawaiian stage

Hong LI (£%r), Queen’s University Belfast

Abstract: The intricacies of the xiqu form and its different conception of theatre-making
engender many difficulties for both the production and reception of the translated xiqu
plays in non-Chinese contexts. In great part, of course, this is because the theatre
translator’s decisions are largely conditioned by the contingency of production and
reception in a specific context, so that the stage-worthiness, or the performability, of a
translated xiqu play is tested and realised through the collaborative work of the translator
and the target non-Chinese production team in order to ensure a meaningful audience
experience. The stage translators and production teams constantly negotiate between loss
and gain in the process of re-creating the theatrical and aesthetic impacts of the original
xiqu forms in the target performance. This study reports my field research into Elizabeth
Wichmann-Walczak’s 2018 English Peking Opera production for the university stage, with
an intention to understand the actual issues of translating and staging Peking Opera in a
non-Chinese, multicultural environment. Fieldwork materials, including observations of
rehearsal and public performance, interviews, collected paratexts, and
audio/video/photograph recordings, are used. It assesses how Wichmann-Walczak deals
with the performability of Peking Opera through a collaboration within her multicultural
production team and the reactions of the target multicultural actors and audiences. The
study shows that Wichmann-Walczak adopts a pedagogical approach to Peking Opera in
her practice, building a pedagogical relationship with her multicultural production team and
the Hawaiian audience to bring the audience closer to the Peking Opera story and aesthetic
world.

S1.2—2.Yi Jing (F£)’s diverse interpretations in Spain - an indispensable

cross-cultural communication through the global Chinese classic
g, LBIEBERFREZBFALFR

Hongying LI, Xianda College of Economics and Humanities Shanghai International
Studies University

Abstract: The Yi Jing, one of the oldest and most influential Chinese text, has been
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introduced to the Western world for over three centuries. Previous studies have shown that
different translators have interpreted this classic text from various perspectives, such as a
Confucian classic, a repository of wisdom, a manual for divination, a historical document,
a psychological aid (see Wu, 2017, pp. 65-80). These interpretations not only have guided
its general usage in the Western world but also give it a very different life in scholarship
from the traditional Chinese paradigm (Ng, 2021). However, to date, the studies of Yi Jing’s
dissemination in the Western world mainly focuses on its English and German translations.
Although the Spanish-speaking world already has numerous valuable translations, very
little scholarly attention has been paid to their reception.

Therefore, this paper examines the paratextual elements of three direct Chinese-Spanish
translations of the Yi Jing published in Spain. It aims to explore the values conveyed by
these translations towards this Chinese classic and their potential impacts. The results
reveal differing perspectives on the nature and relevance of the Y7 Jing: (1) emphasizing the
cosmic consciousness of the Yi Jing as a repository of wisdom and respecting the
commentary of the historical authority Confucius, while deliberately distancing from the
practice of divination; (2) valuing its philosophical significance alongside divinatory
applications, but considering the former as a prerequisite for the latter; (3) highlighting
divination practices while considering historical commentaries as distortions of the original
core text. Each version, within its historical and social context, has contributed uniquely to
the reception of the Yi Jing in Spain. This study broadens our understanding of cross-
cultural communication and intellectual discourse surrounding this classic Chinese text on
a global scale.

References:
Wu, L. Z2AL#. (2017). Paradigm Shifts in the Interpretation of the Yijing in the English-Speaking
World (32i&# 5% < 5 4» 846978 X 4 %) [Doctoral dissertation]. Beijing Foreign Studies

University.

Ng, B. W. M. (Ed.). (2021). The making of the global Yijing in the modern world: cross-cultural
interpretations and interactions (Vol. 4). Springer Nature.

S1.2—3. Reconstructing Lower-class Women in Translation: Intersections of
gender, sexuality, and class oppression in the Chinese Translations of Tipping
the Velvet

AP A BRILIE, THIET X KT
Zhongli YU & Qiyao ZHANG, University of Nottingham Ningbo China

Abstract: This study discusses the reconstruction of lower-class women in two Chinese
translations (Lin 2009, Chen 2017) of Tipping the Velvet (TTV, Waters 1998), examining
how the translators represent the oppression against lower-class women in their translations
and compare the translation effects through the feminist lens. 77V is the debut novel of
Sarah Waters. A prominent female writer, Waters is unique in depicting the lives of lower-
class women in the Victorian era (O’Callaghan 2017). In 77V, Waters explores gender,
sexuality, and class, through the personal development and adventures of the protagonist
Nancy Astley, a sheltered woman from lower class in the Victorian society. In portraying

36



the predicament of lower-class women, Waters foregrounds the ways in which lower-class
women are exposed to multiple forms of oppression resulted from the intersections of
gender, sexuality, and class oppression. By far, two Chinese translations of 77V have
gained much attention in China, produced respectively by Lin Yuwei (2009) and Chen
Xuan (2017). Lin is a male translator from Taiwan, and Chen is a female feminist translator
in Mainland China with rich experience in translating feminist literature. There have been
criticisms online on Lin’s ‘stiff’ translation and distorted delivery. Chen’s translation is
generally well received, very popular among readers (Wang 2019). In her translation and
online posts, Chen reveals special concerns for lower-class women. The differences
between Lin and Chen in translating lower-class women provide an important avenue for
feminist scrutinization. In recent years, there has been an intersectional turn in feminist
translation studies, which stresses the importance of examining systematic oppression
against women in translations (cf. Yu 2015&2023, Castro and Spoturno 2022, Henry-
Tierney 2024). How Chen and Lin represent the predicaments of lower-class women in
TTV, especially those caused by the intersections of gender, sexuality, and class oppression,
makes much difference in conveying feminism of 77V. An analysis of the multiple
intersectional forms of discrimination against women in the two translations shows that
Chen utilizes various strategies to reconstruct the sufferings of lower-class women which
accentuates a myriad of oppression against lower-class women, while in Lin’s translation,
the sufferings of lower-class women is often ignored, resulting in the loss of Waters’s
feminist intention.

Key words: reconstruct, lower-class women, intersections of gender, sexuality, and class
oppression, Tipping the Velvet, feminist translation analysis

S1.2—4. Digital Misinformation and Rumor-Busting: Diverse Portrayals Of
‘Beiou Feng’ (Nordic Style) on Chinese Social Media

Hui SHI (& &), University of Turku, Finland

Abstract: This research explores the multifaceted digital representations of ‘Beiou Feng’

(Nordic style) on WeChat public accounts, a prominent social media platform in China.
Positioned at the confluence of media language, consumerism, and digital misinformation,
this study unpacks how the Nordic Style’s hallmarks of minimalism, practicality, and
sustainability are propagated or misrepresented through digital narratives. We found a
dichotomy through semantic network visualization and sentiment analysis on a corpus
composed of 319 articles from WeChat. On the one hand, a prevalent trend of commercial
content oversimplifies the Nordic style to monochrome and low-budget concepts while
often neglecting its authentic cultural and design intricacies. Conversely, a smaller set of
constantly emerging articles seeks to confront these misrepresentations by introducing the
vibrant, diverse, and human-centric features of the Nordic style. We address the findings in
the context of Chinese commercial media (shangye meiti) and self-published media (zi
meiti ) through their distinct communication strategies and operational objectives. We
suggest that two media-based practices generate the cycle of misinformation and refutation
online: digital narratives that aim to influence consumer perceptions and rebuttal dialogues
that aim to attract a broader online audience. This study reveals how digital narratives
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portray a Western cultural phenomenon on the censored Chinese Internet. It also
emphasizes the impact of social media on shaping consumer opinions and international
branding strategies. Furthermore, this study also signals the imperative to tackle
disinformation in the digital era. Keywords: digital misinformation, Chinese social media,
consumerism, media language, corpus linguistics.

S1.2—S5. Walk and Peck: A Multimodal Corpus for Multilingual Urban
Landscape

KEE, BAE K
Xiaojun ZHANG, Xi’an Jiaotong-Liverpool University

Abstract: A multimodal corpus is a collection of data that incorporates various modalities,
such as text, audio, video, and images. This type of corpus typically involves the
coordinated collection of data through different communication channels, including speech,
gaze, gestures, and body posture. Multimodal corpora have broad applications in
linguistics, computer science, artificial intelligence, and other fields, supporting tasks like
natural language processing, speech recognition, sentiment analysis, and human-computer
interaction. Multilingual urban landscapes refer to the urban environments that feature
diverse language elements, including road signs, billboards, shop fronts, and public
artworks. These language elements reflect the multicultural and linguistic diversity of a
city, constituting an important part of its cultural identity.

Combining multimodal corpora with multilingual urban landscapes can lead to
interesting and valuable research. For instance, we can utilize the images and text data in
multimodal corpora to conduct a multimodal analysis of urban language landscapes,
revealing the distribution and interaction of different language elements. Additionally, we
can leverage natural language processing and computer vision techniques to automatically
recognize and extract text and image information from language landscapes, further
exploring the complexity and diversity of urban culture. Moreover, multimodal corpora can
be used to build interactive platforms or systems for multilingual urban landscapes. By
integrating various modal data and interactive methods, we can provide users with a richer
and more intuitive cultural experience of the city. The combination of multimodal corpora
and multilingual urban landscapes offers new perspectives and methods for studying urban
culture, enabling us to gain a deeper understanding of its complexity and diversity.

We have conducted three fieldworks on urban landscape surveys in Suzhou Industry
Park (SIP). Based on these survey reports, we proposed a to-be-released local standard for
public signs translation in Suzhou and developed a WeChat App on public sign translation
correction. We intend to extend the research and survey with a multimodal manner, that is,
to build a multimodal corpus for multilingual urban landscapes. This paper is to introduce
the work plan and prototype platform, the possible outcomes and the significance of this
research.
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S1.2—6. Digital discourse on singlehood and romantic relationships

F35%, £H LKL KF  Jing HUANG, South China Agricultural University
3 E, B AE KF  Tanjun LIU, Xi’an Jiaotong-Liverpool University

Abstract: The rocketing divorce rate and the plummeting marriage rate in mainland China
in the past few years evoked public concern about the hardships of not only maintaining a
marriage but also getting into a marriage or relationship. Tuodan (literally, to get out of
being single) has become ““a problem”. Some academics keenly participated in such public
discussions, created contents on popular social media, and shared ideas or suggestions. This
study focuses on a 10-episode educational collection on the topics of romantic relationships
and “stop being single” uploaded on one of the most popular youth-oriented video-sharing
platforms in China, Bilibili, by a well-known university sociologist, Shen Yifei. The videos
altogether led to more than 40,000 comments and replies and 81,000 danmu (on-screen
comments like bullet curtain). Two corpora of these comments and danmu were separately
built. Drawing upon a corpus-assisted discourse approach, this study uses #LancsBox
v.5.x. (Brezina, Weill-Tessier and McEnery 2020) to analyse these comments and danmu.
We focused on key terms such as romantic relationships (& &, # & &), stop being single

(B %), and explored their usage in collocations and contexts, examining how these

concepts are constructed. The analysis shows that romantic relationship is commonly
described in terms of patterns (#£ X)), and disagreement has occurred on it. Some pursued

after idealised or established relationship/love patterns, which is dismissed by some others,
who advocate fostering realistic relationships, and engaging in interactions with specific
individuals. This debate corresponds to Shen’s suggestion, regarding not imitating the
previous generation in following up set relationship patterns. Another frequently occurring
collocate of romantic relationship is self ( & &). Many viewers emphasised their own needs

and preferences over those of the dates, which indicates a self-priority approach to
considering entering into a relationship. These strike a stark contrast with the Chinese
previous generation, where a functionalistic approach and a couple-as-a-team orientation
were predominant. These findings signal an individualistic trend and resonate with the
surge of egoism ( Yan, 2003 ) in relationship discourse in current China. This research

contributes to understanding the transforming beliefs about love, relationships and dating in
China by focusing on the comments and danmu on a youth-oriented video-sharing social
platform. It helps clarify the practices involved in co-constructing romantic relationship
discourses, particularly in terms of the impact of academic influencers upon audiences as
well as the agency of media participants.
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S1.2—7. Learner identity construction as a resource for critical learning: A
longitudinal study of two Chinese emergent multilinguals in an EMI university

BT B, BAEKF
Yushu YIN, Xi’an Jiaotong-Liverpool University

Abstract: Identity plays a pivotal role in the critical learning process of emergent
multilinguals, influencing their reception and production of learning content. Employing a
qualitative approach, this study utilises multiple interviews, think-aloud protocols, and
other ethnographic methods to explore the dynamic interplay between learner identity and
self-regulated learning (SRL) during different learning trajectories. Grounded in
poststructuralist perspectives, particularly Butler’s (2004) performative theory and
Zimmerman’s (2000, 2013) self-regulation theory, the study develops a novel framework
that elucidates how emergent multilinguals construct their learner identity through
navigating various social, cultural, and academic dimensions in both communities of
practice and imagined communities. Through the analysis of two emergent multilinguals’
experiences, the study highlights the reciprocal relationship between sociocultural
backgrounds and cognitive strategies, underscoring the agency exercised by students in
critical learning processes within English as a Medium of Instruction (EMI) environments.
This research contributes to a deeper understanding of the complexities of identity
formation and learning dynamics among emergent multilinguals, with implications for
educational practice and policy.
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presentations)

S1.4—1. ‘Metaphorical’ Language Policy and Language Politics: Lessons from
the Arabic-Speaking World

JRABEE, LR KF
Chaoqun LIAN, Beijing University

Abstract: This paper aims to employ well-established understandings of metaphorical
mechanisms to examine the interface of language policy and language politics. It contends
that language policy is inherently political, and the distinction between language policy and
language politics lies in the degree to which language is politicized in the socio-political
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sphere. Just as metaphor involves the comparison or association of a target with a vehicle,
language can function both as a target that the extra-linguistic stands for and a vehicle that
stands for the extra-linguistic. Similarly, just as metaphor also involves the blending of two
input spaces, language can also become a blend of both the linguistic and the extra-
linguistic. These diverse roles of language in metaphorical or metaphor-like situations
correspond to varying degrees of language politicization. This paper presents three cases
from the Arabic-speaking world, illustrating three degrees of such politicization.

In the first case, language serves as a target of metaphor and a refraction of politics.
Discussions on Arabic diglossia within language policy compare standard and colloquial
varieties of Arabic to living organisms, subject to the same natural forces and patterns of
interrelations. While these discussions are centered on language, they also refract extra-
linguistic socio-political considerations regarding state building and pan-Arab solidarity.

In the second case, language can be viewed as a vehicle of metaphor and a proxy for
politics. A comprehensive survey of language policy discussions in the Arabic-speaking
world over an extended period demonstrates how these discussions associate political
“predicaments” with language “problems” and propose to address the former by resolving
the latter, as if the linguistic could symbolize the political akin to the vehicle representing
the target in metaphor. Language ceases to be the primary object of language policy;
instead, the socio-political realm takes precedence. Consequently, language serves as a
proxy for extra-linguistic causes.

In the third case, language is integrated into a blend where it becomes challenging to
distinguish between linguistic and political domains. Political struggles over language in
the Arabic-speaking world, both in conflictual and mundane situations, are analyzed to
elucidate how language becomes an integral component of politics within the language-
politics blend.

All the above degrees of language politicization operate through a mechanism of
language symbolism (Suleiman 2011, 2013; Lian 2020) , projecting what happens in the
social world onto language, so languages and language varieties become symbols that stand
for social agents, groups and institutions, and intra- and inter-language relations become
symbols that stand for power relations between agents, groups and institutions. This
intricate interplay underscores the profound entanglement of language and politics within
the sociolinguistic landscape of the Arabic-speaking world.

S1.4—2. Regional Bilingualism in Siberia: The case of Tyva and Khakassia
Tamara G. Borgoiakova, Katanov Khakass State University

Abstract: In accordance with the language legislation of the Russian Federation, its titular
languages received official status within the respective republics, recognizing the value of
multilingualism. An analysis of the regional bilingual situations is based on statistical data
from the latest All-Russian Population Census (2020) and data of sociolinguistic surveys
and interviews (2020-2022). Confirmation was received that a high level of practical
proficiency in Russian is differentiated by types of speech activity and correlates with its
perception as the language of civil identity and the first language of the majority at a higher
level - within the entire state, which determines its strong position in bilingual spaces under
study. According to academic classification of languages of Russia republican titular
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languages belong to the category of the “majority languages”. However, as it has been
revealed, belonging to majority or minority languages does not always determine their
communicative weight or communicative suitability at the regional level (Riera-Gil). The
development of regional bilingualism in Tuva is characterized as “atypical” version with
the younger generation’s poor command of the Russian language (Alpatov) with Tuvan as
the L1 for the majority of the adult Tuvan population in the conditions of the Russian
language dominance in the “high” official spheres of the republic. For native speakers of
the Tuvan language, their mother tongue still retains not only the value of ethnic identity,
but also the instrumental value and benefit, which also affects its digital vitality.
Bilingualism in Khakassia is different —with evident transition of the titular language into
the category of a functionally second language at the best, and shift to Russian
monolingualism as the second option with preservation of high level of positive attitude
towards the native language. A predictable gradual increase in the proportion of Tuvan and
Khakass bilinguals with their native languages as L2 is preferable to switching to Russian
monolinguals at the cost of abandoning the native languages. Different subjects of language
policy should prioritize the empowerment of native speakers of minority languages because
existing laws and policies have proven inadequate to ensure nondiscrimination in their
contemporary usage (Carpenter).

S1.4—3. The Cityscape of Chongqing Based on the Production of Space

B R, ERIFEKRF
Hongmei WU, Chongqing Normal University
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S1.4—4. Who are the ‘foreigners’? Superdiversity and identity in Chinese
heritage schools in Italy

Tommaso Pellin & Yedi YU (#4L3%), University of Bologna

Abstract: Sociolinguistics has long accepted the particular point of view provided by the
notion of ‘superdiversity’, first introduced by Vertovec (2007). In order to study
phenomena of migration and the resulting societies, the superdiversity which
contemporary, mainly urban communities feature imposes to avoid merely relying on the
concept of ethnicity, but imposes to take into account other, innumerable social, economic,
cultural variables. Nonetheless, one of the main elements of ethnicity, language (Vertovec
2007, 1049), was touched by the ‘superdiversity’ wave as well: ‘Superdiversity, thus,
seems to add layer upon layer of complexity to sociolinguistic issues’ (Blommaert 2013,
8).

On the other hand, there exists a place attended by migrants and especially by second-
generation children of migrants, whose goal seems to be the reduction of the complexity of
their own cultural and linguistic conditions: heritage language schools. As several scholars
involved in language socialization and heritage language studies (such as Li and Zhu
(2014), Leeman (2015), He (2017), Guardado (2018) maintain, heritage language schools
are the place in which a novice is socialized into her/his heritage community and is
attributed a well-shaped identity.

The present contribution aims at shedding a light on Italy-based Chinese heritage
schools. Interviews with parents of children attending these schools, as well as with
presidents and teachers, will be analysed. The goal is to assess the negotiation between
their will to have the children taught Chinese and the complex linguistic situation in which
they and their children live. The results shown will come from the interviews conducted
within the Italy-funded project ECCO-Italy: Education of Children of Chinese Origin in
Italy on Chinese heritage schools.
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S1.4—S5. Reflecting on Language Shift from a Family Inter-generational
Perspective: Language Practices and Attitudes towards Northeastern Dialects
and Mandarin

Qingyang WU (% 7#4% ) & Kelechukwu Ihemere
% A8 K5 Xi’an Jiaotong-Liverpool University

Abstract: As a regional communication tool, dialect is the variety of language that is
unique to a certain region or community, and it shifts and develops through various degrees
of language contact. Studies in China on the interaction between Putonghua (Mandarin)
and regional dialects have increasingly gained attention in academia and become a topic of
interest in sociolinguistics. However, many previous studies have focused on dialects such
as Cantonese, Hakka, and the Wu dialect (Fang, 2014; Yaling et al., 2019; Zou, 2020),
while little attention has been paid to the interaction between Northeastern dialects and
Mandarin. Based on this, this study takes one Northeastern family as a case study, from an
inter-generational perspective, and analyzes the specific language practices and language
shift within families. This study also delves into the attitudes and language identity of
Northeastern people towards their dialects. The research methods contain two aspects: first,
recording and observing language interactions among family members (comprising three
generations), and analyzing their language practices from the perspectives of phonology,
lexicon, and code-switching. Besides, the research also investigates people’s attitudes
towards Northeastern dialects through collecting data via questionnaires and semi-
structured interviews with participants. Additionally, this research also used Verbal-Guise
test to explain the implicit attitudes towards the assessed varieties. Analysis of the obtained
data seem to indicate that the main reasons for the ongoing inter-generational language
shift are related to language environment, family language policy, and the interlocutors’
language attitudes. It further reveals that the future development of Northeastern dialects is
not encouraging under the intense pressure from parents for their children to master the
standard variety and the overwhelming social prestige associated with this variety. Thus,
this study contributes to our understanding of the ongoing language shift involving
Northeastern dialects, broadens the horizon of Mandarin-dialect contact research, and adds
both theoretically and methodologically to the literature on Chinese sociolinguistics.
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S1.4—6. Unpacking the epistemic injustice in English medium instruction: an
ethnography of Bangladeshi students’ language ideologies in China

$HITL, FWH, AoKRF
Yawen HAN & Juan DONG, Southeast University

Abstract: Despite extensive EMI research worldwide, few studies focus on stakeholders’
EMI experiences through the lens of epistemological stance. Informed by ‘epistemic
injustice’, this study examines the epistemic nature of EMI policy by examining
Bangladeshi students’ language ideologies to understand whose languages, knowledge, and
voices are (mis)recognised and (de)legitimised in an EMI programme. Drawing upon an
ethnographic study, data were collected through classroom observations, semi-structured
interviews and relevant policy documents at a university in Southwest China. The findings
revealed that the implementation of EMI policy shaped and influenced Bangladeshi
students’ language ideologies of English monolingual ideology and native-speaker
ideology, thus reinforcing and contributing to epistemic injustice. The results demonstrate
the necessity to consider the epistemological nature of social (in)justice in policy
formulation and implementation, and how it is manifested by shaping the language
ideologies of micro-level stakeholders. The findings provide insights into understanding
EMI policy from a social justice perspective with implications for decolonial EMI
policymaking and curriculum. By identifying and challenging the dominance of English
and Western epistemologies in EMI education, the study provides insight into developing
and embracing more inclusive and diverse learning environments that better reflect the
needs and perspectives of students from various linguistic and cultural backgrounds.

Key words: Epistemic injustice; English medium instruction; Bangladeshi students;
English monolingual ideology; native-speaker ideology

S1.4—7. Towards an ecosystem of student academic literacy in an EMI
university: Focus on social-cultural influences

IhFe, B AR
Qingyang SUN, Xi’an Jiaotong-Liverpool University

Abstract: English Medium instruction in non-English-speaking countries has become an
expanding global phenomenon. A key activity for EMI stakeholders is assessments for
subject courses, and for social sciences assessments are often through writing or speaking.
The concept ‘academic literacy’ can thus be defined broadly as reading and writing a range
of texts in university (Spack, 1997 ) , and recently it is said to also include oral skills.
Students speaking English as a foreign language in EMI settings need a certain level of
academic literacy to succeed in their study, which include not only language skills but also
content knowledge and socialization into the academic community. Traditionally, the term
‘academic literacy’ tends to be defined in western countries and conceived of as using
English language; such a legacy may have some influence on the infrastructure of
transnational EMI universities. This presentation will first discuss how the term academic
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literacy may take a western bearing, and then focus on a research study about instructors’
and students’ perceptions of academic literacy in an EMI university. Through participants’
ratings of perceived importance of literacy components and interviews, their beliefs of
multilingual use and Chinese VS English academic conventions were analysed. A mainly
English-dominant ideology was found among some participants, but the ideology was also
reconciled with multilingual practices in reality. Factors behind beliefs will be discussed. It
is suggested that stakeholders should develop a holistic understanding of academic literacy
in EMI contexts and the complex multicultural ecosystem surrounding literacy
development.
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S2.1——2. Institutional Discourse in the Natural Environment: An Analysis

of Linguistic Landscape in the Qinling Mountains in China
A, K

Abstract: This paper investigates the linguistic landscape (LL) in the Qinling Mountains,
an east-to-west mountain range in central China. Public LL signs produced by official
institutions in China serve as a significant channel for promulgating the official discourse.
Some LL signs in the mountainous areas remind or alert people to protect waters, plants
and their lives, while others directly present contents of laws and policies. The semiotic
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representation of natural space and resources on LL signs in mountainous areas
demonstrates Chinese institutional attention to natural space and resources as well as
institutions’ relationship with human beings. Therefore, this paper addresses the LL in one
of the most important mountain ranges in China, the Qinling Mountains, exploring the
motivation behind the making of LL signs, the function and significance of LL signs in the
natural environment. This LL study is part of a ten-months ethnographic project, during
which I visited the field several times and conduct the LL documentation and participant
observation. In this paper, I examined five examples of LL signs in the Qinling Mountains
based on the “Ethnographic Linguistic Landscape Analysis (ELLA)”, a theoretical
framework for qualitative LL studies proposed by Blommaert and Maly (2015). The results
show that, for one thing, LL signs in the Qinling Mountains are indexes of multiple
institutions and used to promote government policies. The signs appear indiscreetly and the
institutional discourse are recurring in the mountains, resulting in the mountainous area as a
space for publicity of laws and policies. LL signs become a governance tool for
governments to take control of the mountainous areas and allege their authority there. The
abstract space created by the legal discourse is connected with its associated natural space
through LL signs. LL signs became a material law that existed in reality. For another thing,
LL signs are placed in line with the characteristics of mountainous areas, such as “fire
prevention” signs in the bushes and the “source water protection” signs placed near the
reservoir. LL signs demarcate the natural environment and allocate varying importance to
the divided mountainous area, highlighting the legal status of the mountains and facilitating
the governance of the Qinling Mountains. To summarize, the LL signs facilitate
communication between governments and people and achieve the unity of human and
natural resource protection.
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S2.5—1. Language Socialization from a socio-material perspective: A
Multimodal Analysis on Identity Construction of People with Dementia

# % Ling MENG EB:F Xiaoyu WANG %73 Zhuobin LI AR % M Weipeng DENG

B IR RS ¥l K B P I K5
South China Normal University Sun Yat-sen University Central China Normal University

Abstract : The study of language socialization within diverse contexts has received
considerable scholarly attention. However, scant research exists on the bi-directional
ecological socialization concerning people with dementia. This facet pertains to
understanding how people with dementia are socialized in environments, and how they
socialize/organize their environment to fulfill their needs. Drawing upon positioning theory
(Bamberg, 1997 ) , this study delves into the ecological dimensions of socialization as
portrayed in the narratives of three people with dementia. Findings illuminate their
adaptive responses to environmental stimuli, manifesting in proactive adjustments and
modifications. Within these reciprocal processes of socialization, they constructed
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multifaceted identities, portraying themselves as (a) social contributors including: (1)
members of the restaurant, (2) initiators for Alzheimers’ empowerment who voiced for
the people with dementia and raised the awareness about dementia issues, as (b) advocate
for inter-generational connections, and as (¢ ) stereotype-breakers that challenged the
societal norm and demonstrated that they are not less able than those without cognitive
impairment. The study contributed to a more comprehensive understanding of the lived
experiences of people with dementia, highlighting their role as active agents in the
socialization process. It also reinforced the importance of supportive environments that
acknowledge and cater to the evolving needs and identities of individuals in the early
stages of Alzheimer's disease.

Keywords: people with dementia; socialization; identity; multimodal analysis

S2.5—2. Language of the new media in fandom construction: The language
practices of Chinese film fans on Bilibili

I, JWIFEKRF
Yanan WANG Beijing Normal University
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S2.5—3. Situating scale in language and social justice

BT, BITRF
Songqing LI, University of Macau
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Abstract: This article argues for a critical engagement with scale as a theoretical lens and
focus of inquiry for addressing social justice, which has been absent in research on
language and social justice but certainly pertains to epistemological paradigms. Drawing
upon the insights of scale as a category of practice, the article illustrates this argument
through a case study of grassroots netizens’ (meta) commentary on Chinese English accent
(CEA), by way of examining how scales are mobilized in the metapragmatic
conceptualization netizens make of CEA in cyberspace. English accents worldwide have
come to be an object for a matter of discussion of social justice. Across various social
contexts, the available studies of English accents, however, open themselves up to
accusation either of the conformity to colonial epistemologies or of the epistemic exclusion
of under-represented groups. Differentiated from data collected through sociolinguistic
surveys, the reliability and validity of whose responses are often interrogated, the self-
conscious linguistic performance of social media-generated (meta) commentary is most
appropriate for examining how grassroots netizens metapragmatically conceptualize their
own interpretation and knowledge of CEA, which is meaningful and beneficial to
themselves and the communities to which they belong. Emerge from the analysis are
various scalar practices—scaling up, scalar comparison, dissolving boundaries of scale,
shuttling between scales, and scaling back—working independently or collaboratively for
epistemological diversity and relativity of norms, and for reconstituting the metadiscursive
regimes of English accent to include CEA as a valuable accent for learning and teaching.
This study thus demonstrates how critically engaging with scale mobilized to frame and
define CEA and thereby construct and organize the dynamics of global English can develop
a new angle on epistemological positionalities shaping social justice and thus enhance
understandings of grassroots struggles over social justice in knowledge-making of global
English.

S2.5—4. A linguistic anthropological approach to urbanization: Experiencing
rural-to-urban transformation and negotiating being urban

FF, BHAEXF
Jing LI, National University of Defense Technology

Abstract: This paper seeks to understand urbanization as a discursive process. Within this
framework, the rural-to-urban transformation is elucidated through the discursive (re)

production of rural-urban distinctions. Moreover, the study explores resettled villagers’
negotiation of the meanings of their experiences during rural-to-urban transition. Drawing
on the notion of “qualia” ( Chumley, 2017; Chumley and Harkness, 2013; Gal, 2013;
Harkness 2015, 2020 ) , which is understood as “experiences of sensuous qualities and
feelings” (Chumley and Harkness, 2013: 3) and “indexes that materialize phenomenally as
sensuous qualities” (Harkness, 2015: 574), I attend to both the discursive and material
dimensions of urban life. I examine how resettled villagers navigate the process of
transformation by exploring the cross-modal semiotic resources—the qualia of speech and
living environment. As individuals undergo urbanization, they are confronted with the
complexities of rural and urban qualities. Rather than treating “urban quality” as fixed and
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standardized, my analysis highlights the active and discursive engagement of villagers in
shaping the meaning of the qualities of their speech and living environment. Specifically,
this paper explores the abstract qualities of (un) naturalness and disappointment as
experienced through the qualia of resettled villagers’ speech and their urban living
environment respectively. Specifically, the paper delves into the construction of ban-zidong
and zang-laun-cha as qualia and explores how resettled villagers employ these
metasemiotic labels and discourse to negotiate the value of urban living. Through their
interactions with the community, fellow urbanites, the local government, and the nation-
state, resettled villagers strategically position themselves and employ scaling practices to
challenge stereotypical rural-urban distinctions. In doing so, they exhibit resilience against
aspects of the entrenched rural-urban divide. This paper aims to provide an approach to
urbanization as a dynamic sociocultural process in which new subjectivities are formed.

2a%31 (S3.1) : FEETHF. FETMHER (FPRS)
Session 3.1 (S3.1): Language acquisition, language and cultural practices (Chinese
presentations)
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$3.1——5. Bfji A7 B B B SCALRGIRIE 37- 7B = BUR B B A4 Yl

RERL, ATMEMRKF

Abstract: By its very nature, aviation is a cross-cultural endeavor. Raising cross-cultural
awareness is also an integral part of English proficiency requirements for aviation
personnel. However, this factor is still underestimated both in language policy and
pedagogical practices.

Language Policies for aviation personnel developed at various levels, serve as a guide
for pedagogical practices. The Language Proficiency Requirements ( LPRs ) , the

language policy for pilots and air traffic controllers (ATC) is developed by ICAO as a

standard at international air routes. However, the language policy for ground and cabin
staffs are developed and implemented in a more flexible manner by civil aviation
administration of China and even aviation enterprises.

Cultural awareness in the field of civil aviation involves both native speakers of English
(NSs) and Non-native speakers of English (NNSs). Hazrti ( 2015:250 ) argued,

“ Attempts should be made to include intercultural communicative competence

requirements instead of the sole language proficiency criterion in LPRs to ensure that the
standards are properly met ” Besides, As Baker (2011 ) highlights the urgency for
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intercultural awareness so that the interlocutors may adjust and align themselves to
different communicative systems and cooperate in communication.

The research was a preliminary attempt to explore developing cross-cultural awareness
in civil aviation from China’s perspective. First, the research would address the policy issue
by interviewing Chinese pilots, ATCs, ground and cabin personnel on the language policy
issues addressing cross-cultural awareness. Specifically, the research interviewed Chinese
pilots and ATCs idea about the global survey of the effectiveness of ATC-pilot radio
communication around the world carried out by ICAEA. Then the study would detail the
pedagogical practices to promote cross-cultural awareness in a Chinese air company.

The implication of the research was two folds. On the one hand, the research voiced
Chinese civil aviation personnel's attitudes towards raising cross-cultural awareness in
developing language policies for effective communication. On the other hand, the research
provided pedagogical solutions by taking advantage of real-world experience in
cooperation between university and Airline Company.

24332 (S3.2) : EEM (FPXIHRE)

Session 3.2 (S3.2): Discourse analysis (Chinese presentations)
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S3.2——2. Nostalgia, modernity and a mediated sense of place in wanghong

hotspots in China

Hiy, EEISEERT

Abstract : In the era of globalization and digitization, social media has profoundly
changed and enriched the way places are perceived and experienced and has introduced a
more varied and novel concept of place: a mediated sense of place to understand the
formation of human-place relationships. In the context of China, social media has given
rise to many wanghong hotspots, greatly reshaping public perceptions of places. Adopting a
multimodal semiotic analysis, this study investigates how social media constructs a sense
of place for a new type of wanghong hotspot: the guofeng markets in China. By examining
the digital representations of 23 guofeng markets in Hangzhou, this research reveals that
multimodal semiotic systems produce and communicate a distinct sense of place that
harmoniously intertwines with nostalgia and modernity. These semiotic mechanisms
portray markets as internet-famous, “must-see” destinations characterized by dual
identities: these places are simultaneously perceived as traditional and trendy. The
combination of China’s economic policies and the technological affordances of social
media together transform unknown marketplaces into identifiable, valuable hotspots.

S3.2—3. “Dampness enters the body as oil pours into the flour”: Exploring
discursive construction of dispelling dampness in Chinese social media

ek, PRUZKRF

Abstract: This study examines the discursive construction of dispelling dampness in
Chinese social media. As a core concept in Traditional Chinese Medicine (TCM),
dampness (Shigi/Damp-Qi) is regarded as the root cause of numerous diseases, as the old
saying goes “It is easy to get rid of coldness, but it is difficult to dispel dampness” (F % %
P&, —i% % %). Although it is widely acknowledged that dispelling dampness plays a
prominent role in maintaining one’s health in the medical philosophy of TCM, its treatment
varies among TCM doctors. Similarly, Chinese patients discursively recontextualize the
causes, symptoms, and treatments of dispelling dampness based on their medical history
and personal experience. Ontologically, health is about being-in-the-world (Zook, 1994). In
this sense, one’s bodily experience is the key to understanding one’s health. Patient’s health
stories are often discursively constructed on platforms of social media (Hu & Gu, 2023)
where it is convenient to examine how personal experiences are embodied, embedded,
enacted, extended, and emoted in the digital era (Ott, 2017). Accordingly, this study aims to
investigate the patient’s discursive construction on dampness in RED (Xiaohongshu; an
Instagram-like social platform in China), with the help of Latent Dirichlet Allocation
(LDA) Topic Modeling, a language model to generate or extract topics and themes (Hou &
Li, 2023). By systematically analyzing the TRANSITIVITY SYSTEM (Halliday &
Matthiessen, 2004) of the selected posts in RED, this study tentatively demonstrates how
the patients share their personal experiences and values (socio-semiotic process) and thus
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construct their identity as MEANERS in healthcare communication (Matthiessen, 2013). It
is also hoped that this study will deepen the understanding of TCM from a patient-centered
perspective and show how patients integrate their personal experiences into the holistic
treatment of TCM (Wei & Mao, 2023).

Keywords: Dampness; Traditional Chinese Medicine (TCM); TRANSITITY SYSTEM,;
Discursive construction; Personal Experience
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Session 3.3 (S3.3): Language evolvement, interventions (Chinese presentations)
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Session 3.4 (S3.4): Language and society (Chinese presentations)
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S3.4——3. Discursive Construction of Chinese Farmers’ Images in American
Mainstream Media: A Corpus-Based Discourse-Historical Analysis

%%, PAARKY

Abstract: In the age of globalization, the media is crucial for sharing information and
influencing public opinion, shaping perceptions of other countries and social groups. As
China and the United States grow more interconnected, studying how American
mainstream media depicts Chinese farmers is essential for understanding cultural
differences and identifying potential biases and misinformation.

This study delves into the intricate portrayal of Chinese farmers in American
mainstream media, specifically examining coverage between October 2017 and December
2022 from The New York Times, The Washington Post, The Los Angeles Times, CNN, and
FOX concerning the Chinese farmer, agriculture and rural areas. Through a meticulous
analysis of a comprehensive corpus comprising 104,588 tokens, this research employs a
robust blend of corpus linguistics and critical discourse analysis techniques using the
AntConc tool. By meticulously scrutinizing prevalent themes, unraveling intertextual
relationships, dissecting nuanced linguistic strategies, and illuminating the intricacies of
constructed images of Chinese farmers in media narratives, this research uncovers
multifaceted insights into the complex dynamics of media representations.

Based on the analysis of the selected corpus, it is found that Chinese farmers are
portrayed in a disproportionately negative manner. Specifically, they are demonstrated as
victims struggling with poverty and unfavorable external conditions and facing significant
threats and difficulties. To shape the multifaceted images of the Chinese farmers, five main
linguistic means, nomination, predication, argumentation, perspectivization, intensification
or mitigation are drawn upon.

Overall, the findings of this study not only enrich the comprehension of how Chinese
farmers are framed in American media discourse but also offer valuable implications for
media studies, cross-cultural communication, and the broader understanding of
marginalized groups in media representations.
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Session 3.5 (S3.5): Language policy, multilingualism (English presentations)

S3.5—1. The competing role of English and Chinese in the “practiced language
policies” for international medical students in a Chinese hospital

I, REARF
Dan LI, Southeast University

Abstract: Informed by Bonacina-Pugh’s concept of ‘practiced language policy’ (2012) and
Spolsky’s notion of ‘language practices’ (2014), the study investigates the language
practices of English-medium Bachelor of Medicine and Bachelor of Surgery (MBBS)
programs for international students, focusing on the interactional norms across different
spaces in a Chinese hospital where international students are interned. Adopting critical
sociolinguistic ethnography, we obtained data through participant observation, audio
recordings, policy documents, and interviews withl5 international medical students and
clinical supervisors over the period of one year. A conversation analysis of the data
revealed that practiced language policies are far more diverse and complicated than those
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prescribed in the national policy documents in the context of interactions with multiple
interlocutors at the target hospital. One salient feature identified in the actually practiced
language policies was the pervasive competition of English versus Chinese for
international medical education in China, despite the fact that English is designated as a
medium of instruction in MBBS programs. The study offers implications for international
medical education and the promotion of an inclusive language environment.

Key words: practiced language policy, international medical students, Chinese hospital

S3.5—2. Language situation monitoring in multilinguistic states — case of
Russia and China

Kaplunova Maria, Russian Academy of Sciences

Abstract: Language situation monitoring in multilinguistic states is one of the
important means for developing a strategy for state national policy, including the
appropriate decisions concerning the legal framework regarding the linguistic life
of the country.

Russia and China are striking examples of multiethnic and multilinguistic
countries; a comparative analysis of the means of monitoring linguistic life of
which is of particular interest to sociolinguists. Using the example of project
activities of the Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences and
leading research centers in China, this report compares approaches to implementing
this monitoring on their territories, identifies similarities and differences taking into
account the differences in the linguistic situations of these countries, and also
analyzes the prospects for international cooperation and the possibility of
exchanging experience in this areas.

S3.5——3. Language attitudes and speaker types in safeguarding indigenous
languages’ intergenerational transmission

Svetlana V. Kirilenko, Russian Academy of Sciences

Abstract: Instrumental and integrative language attitudes hold significant importance and
require detailed examination, as they are essential for understanding the future trends in
languages’ viability. Persistent attitudes among speakers can profoundly influence the
language policy decisions, education curriculum, social interactions, and the overall future
functionality of languages. Language attitudes have a lasting effect on the language
prestige and, consequently, language competence, ultimately influencing the distribution of
the types of speakers in a community.

The distribution of speaker types based on language competence:
- high and average level of language competence: fluent speakers and semi-speakers;
- average and low level of language competence: passive bilinguals, rememberers, neo-
speakers, new speakers;
- low level of language competence: ghost speakers, terminal speakers, partial speakers;
- varying level of language competence: hereditary speakers, asymmetrical bilinguals, early
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bilinguals.

The aim of the study is to examine the existing instrumental and integrative language
attitudes of five languages of the Russian Federation, identifying the factors that might aid
in estimating the security of the transmission of studied languages across generations.

The study was performed on the material of the questionnaire survey which was conducted
among the speakers of the five languages: Ingush, Kalmyk, Tatar, Chechen and Yakut
languages, with the answers grouped into two age categories.

The primary purpose of the research was to identify the differences in responses on the
studied parameters between two age groups of respondents, which could potentially lead to
changes in the current intergenerational transmission of the languages under study. To
achieve this, the age groups selected were those aged 30 to 65 years (the older group) and
those younger than 30 years (the younger group). A second objective of the study was to
make a prognosis on the possible changes in the speaker types within the communities.

S3.5——4. Multilingualism, scaling, and chronotopic identities: A study of
conflictual interactions on YouTube

Background. Online conflict informs new social facts in cyberspace and beyond. The
analysis of discursive construction of online conflicts offers valuable perspectives on the
intricate relationships between language, identity, and power dynamics in society. It
elucidates the interconnected nature of online and offline social spaces and sheds light on
the evolving dynamics of human interactions in the digital age.

Aim. With scaling analysis, this study aims to investigate the discursive construction of
polylogal conflictual interactions, chronotopic identities, and the underexplored role of
multilingualism therein. Differing from the existent interactionist and traditional critical
discourse analysis approaches, scaling enables both interactional and critical perspectives
on conflict, language, and identity, unveiling the complexity, polycentricity, and dynamics.

Sample. Popular comments on two controversial videos from Li Zigi’s YouTube channel
that sparked and contributed to the ongoing cultural spats regarding the origin and
ownership of a spicy cabbage.

Method. Screen-based data were collected through observation and archiving as
cyberethnographic approaches. Upscaling, downscaling, and outscaling practices were
manually coded. Special attention was paid to multilingual practices and metalinguistic
comments.

Results. It is found that the participants strategically downscale, upscale, or outscale in the
initiation, unfolding, and termination of online conflictual interactions. By scaling
chronotopic resources, participants anchor (de)authenticity, (il)legitimacy, and
(im)morality, navigate conflicts, and construct identities of “us” and “them” at various
levels. Multilingual practices work as scaling strategies with multiple functions.
Multilingualism in new forms works as an upscaling strategy to increase the
comprehensibility, visibility, and mobility of comments while it could also be downscaled
for further disassociation and power negotiation. The mitigation endeavors problematize a
simple polarization of ingroup and outgroup, unveiling the the granulation and layers of
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1dentities.

Conclusion. Participants exhibit a high degree of flexibility in utilizing linguistic resources
and scaling strategies to navigate and negotiate positions and identities within online
conflicts. Rather than conforming to a simplistic "us" versus "them" dichotomy prevalent in
conflict literature, their interactions are characterized by complexity and dynamism. This
highlights the internet as a distinct arena for conflict, where ethnolinguistic ideologies are
prominently displayed, effectively extending offline geopolitical tensions into the digital
realm. Notably, the creative and critical use of multilingual practices intended to construct
and reinforce ethnolinguistic identities also blur the desired construction of such
boundaries.

223%3.6 (S3.6) : HHMERBMA. $ERA (ELRE)
Session 3.6 (S3.6): Language usage of specific purposes, language and society (English
presentations)

S3.6—1. Literacy mediation in online medical consultation

FEM, LT KF
Zhengpeng LUO, Beijing University

Abstract: The emergence of online medical consultations has expanded public access to
healthcare. However, this mediated form of healthcare provision requires adequate levels of
digital and health literacy, which are premised on individuals’ ability to read, write, and
engage in linguistic communication. In text-based online medical consultations, the
linguistic dimension becomes particularly salient as participants rely predominantly on
written language to communicate their health concerns, given the reduced availability of
spoken, visual, and material modes of communication. These literacy demands potentially
create barriers for users who wish to access online healthcare, especially for people with
limited digital and health literacy skills (e.g., the elderly and children). This can broaden
the health divide between people of more or less-advantaged social groups.

The aim of this study is to explore the role of ‘literacy mediation’ (Papen, 2009) in
dismantling health barriers and expanding access to digital healthcare. Drawing on an
extensive corpus of online medical consultations in China, I investigate how individuals or
literacy mediators (Papen and Thériault, 2016) represent their family members, who
typically have limited digital and health literacy, in accessing and receiving online medical
consultations. Taking a social practice view of literacy (Barton and Hamilton, 2012), |
explore the linguistic and communicative strategies employed by literacy mediators to
navigate the digital health system, mediate the illness experiences of their family members,
and facilitate the management of their health. By investigating literacy mediation as a
means of advancing inclusion and empowering marginalized groups to access and benefit
from digital health, this study foregrounds (mediated) linguistic equity as an important
pathway to achieving health equity.
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S3.6—2. When East meets West in the air: An intercultural comparative
analysis of in-flight announcement in English, Chinese, Thai and Korean

12Seongha Rhee, *Kultida Khammee, *Sunhee Kang & *Honglian Jin
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University, Thailand, 2Hankuk University of
Foreign Studies, Korea, *University of Phayao, Thailand, *Kyungpook National
University, Korea, *Guangxi Normal University, China

Abstract:

[Background] Language and culture are inseparable (Agar 1994, Halliday & Hasan
1991[1985]). It is a truism that language reflects the culture of the speech community and,
further, linguistic differences may be coextensive to cultural differences. English and Asian
languages are different as much as the English-speaking culture and Asian cultures are
different. In-flight public announcements (PAs) constitute a unique genre because they are
highly purposeful, communicating information critical for the safety of passengers.
Multilingual PAs are expected to convey comparable messages but also manifest distinctive
features due to the discourse-pragmatic conventions of the respective cultures. Their
significance and promise for meaningful observations notwithstanding, a comparative
analysis of PA texts from the perspectives of intercultural communication and cultural
linguistics has not yet been attempted. This study intends to fill this research gap.

[Objectives and methods] This study explores in-flight PAs in three Asian languages, i.e.,
Chinese, Thai and Korean, in comparison with English, and attempts to identify the
linguistic, discourse-pragmatic and rhetorical differences. These differences between Asian
languages and English are investigated and discussed from intercultural and crosslinguistic
perspectives. The data are a selection of bilingual PA texts used by the airlines in the three
countries.

[Findings] English PAs in the three countries are remarkably similar, but a comparative
analysis of English and Asian language texts reveals a number of noteworthy aspects
carrying theoretical significance. For instance, all Asian language PAs, in contrast with
English, exhibit a strong tendency towards the use of (i) the distancing strategies for
formality, deference and politeness (‘negative politeness’, Brown & Levinson 1987) vis-a-
vis neutral, egalitarian language; (ii) the communication frame of commercial transaction
between the service providers and their valued clientele, vis-a-vis the frame of cooperative
performance of a task in English; (iii) decorative, affect-oriented language vis-a-vis
unembellished, information-oriented language (‘feelers’ vs. ‘thinkers’, Rhee 2023); (iv)
collectivist language, backgrounding the speakers and addressees vis-a-vis individualist
language, foregrounding the speakers and addressees; (v) language often involving
redundant expressions vis-a-vis terse and succinct language without logically redundant
and situationally superfluous expressions. Further, as part of typological characteristics, all
Asian languages exhibit a high level of topic-prominence and argument omission, sharply
contrasting with agentive subject-prominence and non-elliptical sentential structures in
English. There are also varying degrees of differences in the observed linguistic
manifestations among the three Asian languages. Overall, the degrees of affinities to
English in terms of discourse-pragmatics are Chinese, Thai and Korean in descending
order.

keywords: intercultural communication, cultural linguistics, in-flight announcement,
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comparative analysis, English, Asian languages

S3.6—3. A multimodal discourse analysis of the Chinese health influencer’s
videos on TikTok

BR, HEPILRSF
Ran LIAO, The Chinese University of Hong Kong

Abstract: In recent years, with the popularization of social media, China is undergoing a
digital healthcare transformation. Affected by the lockdown policy during the COVID-19
pandemic in China, many Chinese people tend to access the internet and social media to
search health information and get medical help. TikTok, a burgeoning social media
platform in China, newly emerged a group of popular health influencers. Making an
engaging health popularization video is not easy, challenged by the knowledge gap
between health professionals and the lay public. Besides, the shorter length of TikTok,
compared with other longer videos, may also pose some challenges to video making. So,
it’s assumed that strategies maybe particularly rich in these popular short videos where the
popular healthcare popularizers exploit a range of semiotic and linguistic resources to
attract and maintain the audiences. The current study aims to explore how the top health
influencer on TikTok employs multimodal resources in their videos to strategically
disseminate health information and maintain virtual relationship with the public. The data
is composed of the top 30 most popular short videos produced by the most popular
dermatologist influencer, il #5 K 5K L% “Uncle Crane Zhang Wenhe” on TikTok.
Multimodal critical discourse analytical approach is adopted to describe the linguistic and
semiotic resources employed in the videos, and then to analyze the social meanings and
justifications behind the use of these multimodal strategies, further uncovering the power
dynamics and identity construction embedded within the discourse. The preliminary
findings uncover a variety of linguistic and semiotic resources, including discourse level
(e.g. plain language, simplification, humor, narratives), lexical level (e.g. internet
buzzwords, interjections, inclusive pronouns, pseudo-kinship address terms), rhetoric
strategies (e.g. metaphor, hypophora, parallelism, rhetorical questions) and non-verbal
resources (e.g. upbeat background music, causal clothing, emoji, medium close-up shot,
direct gaze). The analysis reveals that the multimodal resources are blended to: (1) make
health information more understandable and persuasive; (2) negotiate power relations and
create intimate connections with audiences; (3) construct a professional, approachable,
authentic, playful, trendy and altruistic online persona. Hopefully, the findings will offer
some pedagogical implications for those potential medical workers who intend to
popularize healthcare information on social media and reach the public. It will also
overturn the stereotypes about physician being an introvert and serious specialist
constructed in media.

Keywords: multimodal strategies, health communication, social media, multimodal critical
discourse analysis, TikTok
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S3.6—4. Research on the Representations of Sichuan Identity of English
Creative Writers in Bashu Stories from a Translanguaging Perspective

Abstract: This study explores how creative writers in Sichuan deploy translanguaging to
represent their local identities in BaShu story creative writing. Audio recordings of
thinking-aloud activities and interviews with two creative writers were collected, and
discourse analysis of the audio transcripts and student writing was then conducted. I
examined the processes through which the two creative writers deployed their L1 and L2
resources to negotiate and affirm their identities. The findings suggest the following two
trends. Firstly, they deploy translanguaging and perform as “creators of new expressions of
Bashu culture,” seeing Chinese (Sichuan dialects) and English as equal languages for
communication and strategically blending Chinese and English linguistic resources,
multimodal elements, and Bashu sociocultural knowledge to create innovative forms of
expression with Sichuan characteristics. Secondly, creative writers deploy translanguaging
and perform as both “Sichuan cultural insiders and disseminators,” taking advantage of
linguistic and multimodal resources as explanations, attracting and compelling readers to
engage with Sichuan culture and meaning negotiation. The study contends that L2 users
can employ translanguaging practices in creative writing as a self-empowering tool,
thereby constructing their identities and offering insights into writer identity construction in
multilingual settings.

key words: Sichuan creative writers, translanguaging, Sichuan identities, Bashu culture

75



E . ZBEEKE{EE Map, travel and accommodation information

1. 33k F= 38 & Address and Map:
Wohb: JTRE BN Tk E R RS RAHA IR 2 8 5 H AN KF AR R

Address: South Campus of Xi’an Jiaotong-Liverpool University, 8 Chongwen Road, Suzhou
Industrial Park, Suzhou, Jiangsu Province, P. R. China, 215123

Suzhou is only 24 minutes due west from Shanghai on the fastest high-speed train. The University’
s nearest train station is the high-speed Suzhou Industrial Park Station 7 1 E X 35 although
Suzhou Station 7~ /4 35 and Suzhou North Station 7 /1 4k 3k have more regular services from other

cities around China. You can easily get a taxi from these train stations to our campus. Information in
English about train times, and how to purchase tickets, can be found on the Ctrip website.

HE: Map

H R
International
Research Centre
mERHPG
= A
International Academic
Exchange and
Collaboration Centre :
Sl 255 v fie 3
.- 25 N : ! s
S WEpE NP IR g W, |
Social Sciences Building N b 4

Emerging and
Interdisciplinary
Science Building
LETES

B DBoesign Building
Bt

N BS
International Business
School Suzhou
WEERER R

u GYM
#Em
H As
School of Film and TV Arts

BRERYR XJTLU
South Campus

|

B sz

*EPARAAFTE T, —LRAEEXH, —AETEERFTEAD,

*There are two major vehicle entrances, one is located on Chongwen Road, and another is on
Xutang Street where the Gym entrance is.

2. RENKE-HRX K3k  Getting here by bus

I K sEsh & A IT8BATERKRE2 FARE,

From Suzhou Train Station: Bus No. 178 or Express Line No. 2 (4,2 5).
AR R 3 gkl B R R4 1S B F o

From Suzhou Industrial Park Train Station: Bus No. 115

76



RFRM KE AL bl A A 16 BN &,
From Suzhou South Long Distance Bus Station: Bus No. 16.
MM KiEARFEIEE K RABI2ZHEARERKL2 FTAXE,

From Suzhou North Long Distance Bus Station: Bus No. 812 or Express Line No. 2 48,2 5.

3. 5 4 Hu4k Getting here by metro
W= F &, AT E, $47300 kAA.
Suzhou Metro Line No.2, Song Tao Street Station, then about 10-minute walking to campus.

4. A HL37 ik & Getting here from local airports

We are 45km away from Wuxi Shuofang International Airport, 80km away from Shanghai Honggqiao
International Airport, and 120km from Shanghai Pudong International Airport.

ALY X & By airport shuttle

Z N BTAE R AL 69 AL @ 7 . Shuttle buses operate between Suzhou and some nearby airports:

.3 Airport i+ % Duration WA (5U) feE w5
Price (estimated) | Boarding location

AR B PRI 1 /v Bf 30 md e

Wuxi Shuofang Airport 1 hour RMB 30 Airport Exit

LA E R ALY 1.5-2 /JvB 53 ALk B v b @5 £ & AR

Shanghai Honggqiao Airport | 1.5-2 hours RMB 53 East of the parking area opposite
the exit of the airport building

LR ERYG 2.5-3 /i 84 ERE2 BAs E g d v

Shanghai Pudong Airport 2.5-3 hours RMB 84 Exit of the bus parking area on

second floor of airport building

e 4 48 £ Getting here by taxi
Taxis in Suzhou are plentiful, relatively cheap and represent the easiest way to get to our campus from

most of the transport hubs in Suzhou (fare will be somewhere in the region of RMB 50-100). You can
show the taxi driver the following text to make getting here simple:

W RE B ERF BRK F LS 5,

Urban taxis are always metered. When you take a taxi in a city, make sure the driver starts the meter
when you get in and that it has reset to zero.

5. /5 JE 1z & Hotels around

o HXAYEHERASNF S XJTLU International Conference Centre
Hit Address: FRIN LI FE R4i= &3 99 5 99 Ren’ai Road, Suzhou Industrial Park
w75 Phone: 0512-86665466

o MR FMHEEEARBEENE  Oakwood Hotel & Residence Suzhou
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Wyt Address: FMITZLERX A &E3%6 5 No.6 Moon Bay Road ,Suzhou Industrial Park, Suzhou

w75 Phone: 0512-69990099

FMBAEYHREEGMNABZEHKRAAEBE) Scholars Hotel (Suzhou Moon Bay Nano Technology Park)
Hit Address: FR Tk X /K3 398 5 No0.398 Ruoshui Road ,Suzhou Industrial Park, Suzhou

@,7% Phone: 0512-67956777 0512-67956888

2FFE (FMNBEEHE) All Season Hotel (Suzhou Dushu Lake)

Wit Address: ZR0 TLE R Ik & ¥ S 2 X B F #7288 &

No.288 Qiyue Street , Dushu Lake Higher Education Town, Suzhou Industrial Park, Suzhou

w35 Phone: 0512-62804999

HIZERY (FMNEREBRERASHEE) Jinjiang Inn (SIP Dushu Lake Higher Education Town)
Hit Address: FM I LB REwH8 5 No.8 Xuetang Street ,Suzhou Industrial Park, Suzhou

w,7% Phone: 0512-62804999

BTEE (FNBEBREHRZHEE) Orange Hotel (SIP Dushu Lake Higher Education Town)
b Address: 71 Tk 7 KARRAT L) 366 5

No.366 Wenhui Square, Linquan Street, Suzhou Industrial Park, Suzhou

.35 Phone: 0512-69562588

AN BRFH K EHARAR L P S ERIBE Atour Hotel (Hanlin Neighbourhood Centre )
sk Address: RN Tk & X ARGRAT 598 5 H#ARAR 2P oo 2 Sk

Building 2 of Hanlin Neighbourhood Centre, No.598 Linquan Street, Suzhou Industrial Park, Suzhou

w,7& Phone: 0512-62923999

BAEJE (RN EEH &3 X J/E) Lavande Hotel (SIP Dushu Lake Higher Education Town)
pk Address: M T L E X1 5 11 k&

Building 11, No.l Hanlin Road, Suzhou Industrial Park, Suzhou

#,7%& Phone: 0512-62985918
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FEPEHSESFEREARTTS (2002~2024)

International conferences on Chinese sociolinguistics (2002-2024)
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FEHSES FEin/EIELIE (2017~2023)

International conferences on Chinese sociolinguistics (2002-2024)
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